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Ι 

(Ανακοινώσεις) 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΜΕ ΑΠΑΝΤΗΣΗ 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1216/79 

τοΰ κ. Debre 

προς τό Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(28 Νοεμβρίου 1979) 

θέμα: Πρωτόκολλο «ζάχαρη» της συμβάσεως της Λομέ 

1. Ποια υπήρξαν τά οίκονομικά οφέλη πού αποκό
μισαν ετησίως οί παραγωγοί ζαχάρεως των χωρών της 
'Αφρικής, της Καραϊβικής καί τοΟ ΕίρηνικοΟ (ΑΚΕ) άπό 
τη θέση σέ ίσχύ τοΟ πρωτοκόλλου «ζάχαρη» της συμβά
σεως της Λομέ: Ποιο μέρος της παράγωγης γιά κάθε 
έναν άπό τους κύριους προμηθευτές ζαχάρεως ΑΚΕ 
απορροφάται άπό την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοι
νότητα καί άπό ποιες χώρες της Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητας; 

2. Οί εγγυήσεις τιμών καί απορροφήσεως πού χορη
γούνται στή ζάχαρη παραγωγής ΑΚΕ πού εισάγεται 
στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα σύμφωνα μέ τό 
πρωτόκολλο «ζάχαρη» τής συμβάσεως τής Λομέ πρέπει 
νά θεωροϋνται ως μέσον ασκήσεως εμπορικής πολιτικής 
ή ως αποτελεσματική συμβολή στην πολιτική αναπτυ
ξιακής βοήθειας; 

3. 'Εάν πρόκειται γιά μέσο ασκήσεως εμπορικής πολι
τικής, ποια εμπορικά πλεονεκτήματα απορρέουν γιά τήν 
Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα άπό τό πρωτόκολλο 
αυτό; 

4. Έάν πρόκειται γιά μιά πολιτική αναπτυξιακής βοή
θειας, δέν θά ήταν εύλογο νά εγγράφονται καθαρά οί 
απορρέουσες δαπάνες εϊτε στον ετήσιο προϋπολογισμό 
τών Κοινοτήτων εϊτε στό πολυετές πρόγραμμα δαπανών 
τής συμβάσεως τής Λομέ, αντί νά συγχέονται μέ αυτές 
τής κοινής γεωργικής πολιτικής τής οποίας τό κόστος 
φαίνεται έτσι τεχνητά εξογκωμένο; 

'Απάντηση 

(28 Ίονλίον 1981) 

1. α) Τό Συμβούλιο υπενθυμίζει στον αξιότιμο κ. βουλευτή ότι τό πρωτόκολλο γιά τή ζάχαρη 
πού επισυνάπτεται στή σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ τοΟ Λομέ θεσπίζει αμοιβαία δικαιώματα 
καί υποχρεώσεις μεταξύ τής Κοινότητας καί τών κρατών ΑΚΕ πού εξάγουν ζάχαρη, 
ένώ οί σχέσεις τών τελευταίων μέ τους παραγωγούς ζάχαρης στην επικράτεια τους 
εμπίπτουν αποκλειστικά στην αρμοδιότητα τοΟ καθενός άπό τά κράτη αυτά. 

Τό Συμβούλιο, συνεπώς, δέν διαθέτει πληροφορίες σχετικά μέ τά οίκονομικά οφέλη πού 
μπορούν νά αποκομίσουν άπό τήν εφαρμογή τοΟ παραπάνω πρωτοκόλλου οί 
παραγωγοί ζάχαρης στά κράτη ΑΚΕ. Στην πράξη, οί τιμές πώλησης της ζάχαρης ΑΚΕ 
ορίζονται σέ συμβάσεις μεταξύ τών πωλητών ΑΚΕ καί τών ιδιωτικών αγοραστών τής 
Κοινότητας χωρίς καμιά συμμετοχή της Κοινότητας στίς συναλλαγές αυτές. Συγκεκρι
μένα, τό πρωτόκολλο γιά τή ζάχαρη προβλέπει διαπραγματεύσεις μόνο γιά τίς εγγυη
μένες τιμές στίς όποιες οί κοινοτικοί οργανισμοί παρέμβασης είναι υποχρεωμένοι νά 
αγοράζουν τή ζάχαρη ΑΚΕ, στά δρια πού προβλέπει ή σύμβαση, στην περίπτωση πού 
τά κράτη άύτά δέν μπορούν νά πωλήσουν τήν προτιμησιακή ζάχαρη τους σέ τιμή τουλά
χιστον ίση μέ τήν εγγυημένη τιμή. Παρόμοια περίπτωση δέν έχει ακόμη αντιμετωπιστεί. 
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6) Γιά τά κυριότερα κράτη ΑΚΕ άπό εκείνα πού εξάγουν ζάχαρη, τό τμήμα τής παραγωγής 
πού έχει διατεθεί στην Κοινότητα απεικονίζεται στον παρακάτω πίνακα: 

'Ακατέργαστη ζάχαρη 

Κράτη 

Μπαρμπάντος 

Φίτζι 

Γουιάνα 

Τζαμάικα 

Νήσος Μαυρίκιος 

Σουαζιλάνδη 

Τρινιδάδ καί Τομπάγκο 

1979 

Παραγωγή 
(τόνοι) 

117110 

455 701 

316414 

291 025 

728 908 

257 954 

143 521 

'Εξαγωγές 
προς την ΕΟΚ 

τόνοι 

50 214 

196 482 

159 836 

86 692 

499 775 

122 165 

71394 

ο/ο 

43 

43 

51 

30 

69 

47 

50 

Σύνολο 1975-1979 

Παραγωγή 
(τόνοι) 

549 184 

1 772 439 

1565 081 

1 628 128 

3 365 801 

1203 331 

837 712 

'Εξαγωγές 
προς τήν ΕΟΚ 

τόνοι 

264 783 

900 595 

824 526 

627 582 

2 366 949 

605 431 

366 759 

ο/ο 

48 

51 

53 

39 

70 

50 

44 

γ) Ό παρακάτω πίνακας απεικονίζει τίς συνολικές ποσότητες προτιμησιακής ζάχαρης (συμπεριλαμβά
νεται καί ή ζάχαρη των υπερπόντιων χωρών καί εδαφών καί της Ινδίας) πού έχουν εισαχθεί άπό τά 
κράτη μέλη στην περίοδο 1976/77 μέχρι 1977/79. 

Ποοότητχ λενχής ζάχχρης (τόνοι) 

Γερμανία 

Γαλλία 

'Ιρλανδία 

'Ιταλία 

Κάτω Χώρες 

Ηνωμένο Βασίλειο 

ΕΟΚ 

1976/77(') 

— 

24 000 

42 000 

5 000 

2 000 

1 345 000 

1 417 000 

1977/78 0 

5 000 

23 000 

21000 

10 000 

6 000 

1 268 000 

1 333 000 

1978/790 

1000 

42 000 

20000 

— 

2 000 

1 129 000 

1 194 000 

1979/80 Ο 

1000 

51000 

31000 

— 

2 000 

1 200 000 

1 285 000 

(') Πηγή: 'Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2. Τό Συμβούλιο ενέκρινε ορισμένες αποφάσεις σχε
τικά μέ τήν εφαρμογή τοΟ πρωτοκόλλου «ζάχαρη ΑΚΕ» 
μέ βάση τό άρθρο 113 τής συνθήκης ΕΟΚ. Ωστόσο είναι 
γεγονός δτι τό πρωτόκολλο αυτό γιά τή ζάχαρη ΑΚΕ 
αποτελεί αναπόσπαστο μέρος τής σύμβασης τής Λομέ, 
πού κι' αυτή ή ίδια είναι ένα εργαλείο τής πολιτικής συ
νεργασίας μεταξύ τής Κοινότητας καί των αναπτυσσό
μενων χωρών. 

3. 'Επειδή πρόκειται γιά συμφωνία πού προβλέπει 
αμοιβαίες υποχρεώσεις τά οφέλη πού αποκομίζουν τά 
δύο συμβαλλόμενα μέρη είναι σέ μεγάλο βαθμό συ
νάρτηση τής κατάστασης τής άγορας. "Ετσι, άπό τόν 
πρώτο χρόνο εφαρμογής τοΟ πρωτοκόλλου «ζάχαρη», οι 
τιμές τής διεθνοΟς αγοράς έχουν, σέ σχέση μέ τίς εγγυη
μένες τιμές, υποστεί τέτοιες διακυμάνσεις, ώστε άπό τήν 
εφαρμογή τοϋ παραπάνω πρωτοκόλλου έχουν αποκο
μίσει οφέλη πότε τά κράτη ΑΚΕ, πότε ή Κοινότητα. 

Στά πλαίσια τής αναθεωρημένης κοινής οργάνωσης τής 
άγορας τής ζάχαρης, τό Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο 
Προσανατολισμοϋ καί 'Εγγυήσεων (FEOGA), άπό τήν 
περίοδο εμπορίας 1981/82 καί στό έξης, θά αναλαμβάνει 

δλα τά έξοδα πού έχουν σχέση μέ τή διάθεση πλεονασ
ματικής ποσότητας ζάχαρης ισοδύναμης μέ τίς 
εισαγωγές προτιμησιακής ζάχαρης. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1468/79 

τοΟ κ. Debre 

προς τό Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(9 'Ιανουαρίου 1980) 

Θέμα: Δυσάρεστη σύγχυση σχετικά μέ τό θέμα τών 
δαπανών υπέρ τών παραγωγών ζαχάρεως τής 
'Αφρικής, τής Καραϊβικής καί τοΟ ΕίρηνικοΟ 
(ΑΚΕ) 

Γνωρίζει τό Συμβούλιο ότι υπάρχει δυσάρεστη σύγχυση 
στά δημοσιονομικά έγγραφα της Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητας μεταξύ τών δαπανών πού σχετίζονται 
μέ τήν κοινοτική υποστήριξη γιά τήν αγορά τής ζαχά-
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ρεως καί αυτών πού απορρέουν άπό τίς εγγυήσεις τιμών 
καί απορροφήσεως, παρέχονται στό πρωτόκολλο 
«ζάχαρη» τής συμβάσεως τοΟ Λομέ υπέρ των 
παραγωγών ζαχάρεως τών χωρών ΑΚΕ; 

1. Είναι κανονικό οί δαπάνες αυτές νά συμπεριλαμβά
νονται στό τμήμα «εγγυήσεων» τοΟ ΕύρωπαϊκοΟ 
Ταμείου Γεωργικοϋ ΠροσανατολισμοΟ καί 'Εγγυή
σεων (ΕΓΤΠΕ), πράγμα πού μειώνει τή σημασία τών 
χρηματοδοτικών προσπαθειών πού καταβάλλονται 
υπέρ τών παραγωγών ζάχαρης τών χωρών ΑΚΕ, 
παραποιεί τόν υπολογισμό τών πραγματικών 
δαπανών γιά τήν υποστήριξη τής αγοράς ζαχάρεως 
καί διογκώνει τεχνητά τό κόστος τής κοινής γεωρ
γικής πολιτικής; 

2. Δέν θά ήταν προς τό συμφέρον, τόσο τών παραγωγών 
ΑΚΕ δσο καί τών Ευρωπαίων, δεδομένου ότι τό πρωτό
κολλο «ζάχαρη» μπορεί νά τροποποιηθεί τό 1982, μέ 
ειδοποίηση πρίν άπό δύο χρόνια, νά προτείνει ή γαλ
λική κυβέρνηση στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοι
νότητα νά κάνει χρήση αύτοΟ τοΟ δικαιώματος γιά νά 
θίγουν στό σύνολο τους τά προβλήματα πού τίθενται 
άπό τήν αγορά ζαχάρεως καί, ενδεχομένως, νά τροπο
ποιηθούν οί ισχύοντες μηχανισμοί; 

'Απάντηση 

(28 Ίονλίον 1981) 

Δέν υπάρχει σήμερα σύγχυση στά κοινοτικά έγγραφα 
πού αφορούν τόν προϋπολογισμό τής Κοινότητας ανά
μεσα στίς δαπάνες πού σχετίζονται μέ τή λειτουργία τής 
αγοράς τής ζάχαρης καί στίς δαπάνες πού απορρέουν 
άπό τό πρωτόκολλο «ζάχαρη» τής σύμβασης του" Λομέ. 

Παρόλο πού είναι αλήθεια δτι, σέ αντάλλαγμα τής υπο
χρέωσης τών κρατών ΑΚΕ νά παραδίδουν τίς συμφωνη
μένες ποσότητες, ή Κοινότητα μπορεί νά έχει τήν υπο
χρέωση, βάσει τοΟ πρωτοκόλλου αύτοΟ, νά αγοράζει 
στην εγγυημένη τιμή ορισμένες ποσότητες ζάχαρης, 
πρέπει ωστόσο νά υπενθυμιστεί δτι στά δρια πού καθο
ρίζει τό έν λόγω πρωτόκολλο, ή ζάχαρη ΑΚΕ πρέπει 
πρώτα νά διατεθεί στην αγορά τής Κοινότητας σέ τιμές 
πού έχουν διαπραγματευθεί ελεύθερα αγοραστές καί 
πωλητές. Ή υποχρέωση αγοράς άπό μέρους τής Κοι
νότητας κυμαίνεται στά δρια πού αναφέρονται παρα
πάνω, μόνο στην περίπτωση πού ορισμένη ποσότητα 
ζάχαρης ΑΚΕ δέν μπορέσει νά διατεθεί στην αγορά στην 
εγγυημένη τιμή. Οΰτε δμως ή τιμή πού μέχρι σήμερα 
έχουν διαπραγματευτεί αγοραστές καί πωλητές, οΰτε οί 
προσφερόμενες ποσότητες, οΰτε οί τρόποι εμπορίας 
είχαν ώς συνέπεια νά χρειαστεί ή Κοινότητα, ως Κοι
νότητα, νά αγοράσει ζάχαρη ΑΚΕ κατ' εφαρμογή τών 
διατάξεων αυτών. Συνεπώς, μέχρι σήμερα, δέν έχουν 
υπάρξει άμεσες δαπάνες γιά τήν ανάληψη άπό τόν κοι
νοτικό προϋπολογισμό τής αγοράς ζάχαρης ΑΚΕ, καί 
επομένως οΰτε σύγχυση μέ τίς δαπάνες γιά τήν παρέμ
βαση υπέρ τών κοινοτικών παραγωγών. 

'Αντίθετα έχουν υπάρξει έμμεσες δαπάνες πού οφεί
λονται στό γεγονός δτι ή Κοινότητα είναι αυτάρκης καί 
δτι οί εισαγωγές άπό τά κράτη ΑΚΕ συνεπάγονται 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ. C 210/3 

πρόσθετες εξαγωγές ζάχαρης τής Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητας στή διεθνή τιμή, ή οποία είναι κατά 
κανόνα χαμηλότερη άπό τήν κοινοτική. 

Οί φανερές επιπτώσεις στή λειτουργία τής οργάνωσης 
τής κοινοτικής αγοράς πού έχει τό πρωτόκολλο ζάχαρης, 
τό όποιο εγκρίθηκε στά πλαίσια τής πρώτης σύμβασης 
τού Λομέ, πρέπει νά εκτιμώνται συνολικά καί γιά ορι
σμένη χρονική περίοδο, δσον άφορα τόσο τό σύνολο τής 
ευρωπαϊκής οίκονομίας στον τομέα τής ζάχαρης, δσο 
καί τό πλαίσιο τής αναπτυξιακής κοινοτικής πολιτικής 
καί τών αμοιβαίων πλεονεκτημάτων καθενός άπό τά 
μέρη τής σύμβασης αυτής. 

Δέν εναπόκειται στό Συμβούλιο νά εκφράσει γνώμη γιά 
τό κατά πόσο είναι σκόπιμο νά τοϋ υποβάλει προτάσεις 
ένα κράτος μέλος. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1453/80 

τοΟ κ. Van Miert 

προς τό Συμβούλιο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(12 Νοεμβρίου 1980) 

θέμα: Ευρωπαϊκός δικαστικός χώρος 

Κατά τή συνεδρίαση τους τής 19ης 'Ιουνίου 1980, οί 
υπουργοί δικαιοσύνης εξέτασαν ένα σχέδιο συμβάσεως 
σχετικά μέ τή συνεργασία τών κρατών μελών τής Κοι
νότητας σέ θέματα ποινικής δικαιοσύνης. 

Θά μποροϋσε τό Συμβούλιο νά μάς πληροφορήσει: 

1. Τί θέση κατέχουν στην πολιτική συνεργασία αυτές οί 
νομικές καί τεχνικές συζητήσεις; 

2. "Αν δέν θεωρεί σκόπιμη καί μιά συμμετοχή τών θε
σμικών οργάνων τής Κοινότητας σ' αυτές τίς συζητή
σεις, οί όποιες άφοροϋν τίς θεμελιώδεις αρχές καί τά 
θεμελιώδη δικαιώματα τών πολιτών; 

3. Γιά ποιο λόγο δέν κλήθηκε ή 'Επιτροπή νά συμμε
τάσχει στίς εργασίες, ένώ λαμβάνει ενεργά μέρος 
στην πραγμάτωση άλλων συμφωνιών έπί θεμάτων 
νομικής συνεργασίας; 

4. Γιά ποιους λόγους οί συζητήσεις οί σχετικές μέ τή 
δημιουργία εύρωπαϊκοϋ δικαστικοϋ χώρου διεξά
γονται έξω άπό τό πεδίο τών κοινοτικών δρα
στηριοτήτων; 

'Απάντηση 

(28 Ίονλίον 1981) 

Τό Συμβούλιο παραπέμπει τόν αξιότιμο κ. βουλευτή στην 
απάντηση πού έδωσαν στή γραπτή ερώτηση αριθ. 
1454/80 οί υπουργοί εξωτερικών τών κρατών μελών τής 
Κοινότητας συνερχόμενοι στά πλαίσια τής ευρωπαϊκής 
πολιτικής συνεργασίας ('). 

(') ΕΕ αριθ. C 49 της 9. 3. 1981, σ. 24. 
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ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1744/80 

της κ. Clwyd 

προς τό Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(23 Δεκεμβρίου 1980) 

Θέμα: 'Υψηλές δαπάνες ενέργειας της βρετανικής βιομη
χανίας 

Λαμβάνοντας υπόψη αφενός τίς υψηλές δαπάνες ενέρ
γειας της βιομηχανίας τής Μεγάλης Βρετανίας, καί αφε
τέρου τίς υπάρχουσες διαφορές κόστους άπό τη μιά 
χώρα στην άλλη, μέσα στην Κοινότητα, θά προτείνει 
μήπως τό Συμβούλιο μιά πολιτική εναρμονίσεως, έτσι 
ώστε νά επιτρέψει ένα πραγματικό ανταγωνισμό μεταξύ 
τών βιομηχανιών τής Κοινότητας; 

'Απάντηση 

(23 Ίονλίον 1981) 

Τόν 'Οκτώβριο τοΟ περασμένου έτους υποβλήθηκε στό 
Συμβούλιο ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά μέ τήν 
ενέργεια καί τήν οίκονομική πολιτική. 'Ανάμεσα στά 
προβλήματα πού θίγει ή ανακοίνωση αυτή, περιλαμβά
νεται καί εκείνο τής διάρθρωσης των τιμών των ενεργει
ακών υλών στά διάφορα κράτη μέλη. 

Τό Συμβούλιο συζήτησε επανειλημμένα τό θέμα αυτό. 
Κατά τή συνοδό του στίς 3 Μαρτίου 1981, τό Συμβούλιο 
επιβεβαίωσε τήν εξαιρετική σημασία τής διαφάνειας τών 
τιμών της ενέργειας. Κατά τή συνοδό του, στίς 24 'Ιου
νίου 1981, τό Συμβούλιο άφοΟ σημείωσε δήλωση τής 
'Επιτροπής σχετικά μέ τίς τιμές τής ενέργειας, κάλεσε 
τήν 'Επιτροπή νά τοΟ υποβάλει τό συντομότερο δυνατό 
τήν ανακοίνωση, πού κατά τή σύνοδο τής 3ης Μαρτίου, 
είχε αναλάβει νά τοΟ διαβιβάσει σχετικά μέ τήν πολιτική 
τιμών πού πρέπει νά ασκηθεί σέ συνάρτηση μέ τους 
ενεργειακούς στόχους. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1790/80 

τοΟ κ. Glinne 

προς τό Συμβούλιο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(12 Ιανουαρίου 1981) 

Θέμα: 'Εκμετάλλευση τοΟ ορυκτού πλούτου τοϋ θαλάσ
σιου βυθού 

Οί διασκέψεις τών Ηνωμένων 'Εθνών έπί τοϋ δικαίου 
της θάλασσας ναρκοθετούνται άπό τήν άρνηση τών 
βιομηχανικών χωρών νά μοιράσουν δίκαιο, μαζί μέ τίς 
αναπτυσσόμενες χώρες, τόν υποθαλάσσιο ορυκτό 
πλούτο πού θεωρείται άπό όλους κοινό κτήμα τής 
ανθρωπότητας. Διάφορες βιομηχανικές χώρες, μεταξύ 
τών οποίων καί κράτη μέλη τής Κοινότητας, έξέδοσαν 
ήδη (Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας) ή ετοι
μάζονται νά υιοθετήσουν (Μεγάλη Βρετανία, Γαλλία καί 
Βέλγιο) μονομερείς εθνικές νομοθεσίες στό θέμα αυτό. 

Κατά τή διάρκεια τών διασκέψεων έπί τοϋ δικαίου τής 
θάλασσας πού διεξήχθησαν ύπό τήν αιγίδα τών 

Ηνωμένων 'Εθνών, εξέφρασαν οί 'Εννέα τίς ίδιες από
ψεις; "Αν ναί, ποια ήταν ή κοινή στάση τους; "Αν όχι, 
ποιες ήταν οί διάφορες θέσεις κάθε κράτους μέλους έπί 
τοϋ θέματος; Έάν ευσταθεί ή τελευταία περίπτωση, 
προέβη τό Συμβούλιο σέ συστάσεις ή υπέβαλε προτάσεις 
ώστε νά υπάρξει κοινή στάση; Ποιες; Ποια ήταν τά απο
τελέσματα; 

'Απάντηση 

(28 'Ιουλίου 1981) 

Τά α'ίτια τής παρατεταμένης διάρκειας τής διάσκεψης 
γιά τό δίκαιο τής θάλασσας είναι πολλαπλά καί οφεί
λονται κυρίως στό μεγάλο αριθμό θεμάτων πού ή διά
σκεψη αυτή καλείται νά λύσει, στην εντελώς νέα φύση 
τών θεμάτων αυτών, στό διάφορο χαρακτήρα τών αντι
τιθεμένων συμφερόντων στον τομέα αυτό, δπως πχ. τών 
βιομηχανικών καί αναπτυσσόμενων χωρών. Είναι 
ωστόσο ανακριβής ό ισχυρισμός δτι ή διάσκεψη έχει 
ναυαγήσει, γιατί ειδικά τά δύο τελευταία χρόνια, έχει 
επιτύχει σημαντικές προόδους. 

Λαμβάνοντας υπόψη δτι τά θέματα πού εξετάζει ή διά
σκεψη δέν εμπίπτουν δλα στην κοινοτική αρμοδιότητα 
καί δτι, έξαλλου, εφόσον πρόκειται γιά διάσκεψη στά 
πλαίσια τών 'Ηνωμένων 'Εθνών, ή Κοινότητα παρά τίς 
προσπάθειες της, μπόρεσε νά γίνει δεκτή μόνο σάν 
παρατηρητής, ή Κοινότητα καί οί Δέκα κάνουν τίς 
παρεμβάσεις τους μέσω τοϋ αντιπροσώπου τοϋ κράτους 
μέλους πού άσκεΐ τήν προεδρία τοϋ Συμβουλίου. 

'Επιπλέον, ή προεδρία, δσο είναι αναγκαίο, συμπαρί
σταται στίς ομάδες περιορισμένης σύνθεσης τής διά
σκεψης καί κατ' αυτό τόν τρόπο συμμετέχει στίς εργα
σίες τους γιά λογαριασμό τής Κοινότητας, ένώ έχει 
διασφαλιστεί ή προπαρασκευή τους σέ κοινοτικό 
πλαίσιο καί ενδεχόμενα, καί στά πλαίσια τής ευρω
παϊκής πολιτικής συνεργασίας. Σέ δ,τι άφορα ιδίως τό 
θαλάσσιο βυθό, ή προεδρία έχει επανειλημμένα 
εκφράσει κοινές θέσεις κατά τά τρία τελευταία χρόνια 
σύμφωνα μέ τήν παραπάνω διαδικασία. 

Σέ σχέση μέ τήν εξακολούθηση τών διαπραγματεύσεων 
μετά τίς 9 Μαρτίου, ημερομηνία έναρξης τής δέκατης 
συνόδου τής διάσκεψης, ό αξιότιμος κ. βουλευτής παρα
πέμπεται στην απάντηση πού έδωσε τό Συμβούλιο στην 
προφορική ερώτηση αριθ. Η-24/81 ('). 

(') Συζητήσεις τοΟ Εύρωπαϊκοΰ Κοινοβουλίου, άρι3. 1-270 ('Απρί
λιος 1981) σ. 196. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1846/80 

τοΟ Lord O'Hagan 

προς τό Συμβούλιο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(16 'Ιανουαρίου 1981) 

Θέμα: Τιμές ειδών διατροφής 

Συχνά λέγεται στό 'Ηνωμένο Βασίλειο δτι ή ένταξη στην 
Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα είναι ή βασική αιτία 
γιά τήν αύξηση τών τιμών τών είδών διατροφής. 
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1. Είναι αληθές; 

2. Σέ ποιο βαθμό επιφέρει ή ένταξη στην Ευρωπαϊκή 
Οικονομική Κοινότητα αύξηση των τιμών τών είδών 
διατροφής στά καταστήματα; 

3. Ποια εγγύηση καλυτέρων τιμών θά προσέφερε ή πα
γκόσμια αγορά; 

'Απάντηση 

(23 Ιουλίου 1981) 

"Αν καί είναι πολύ δύσκολο νά εκτιμηθούν μέ ακρίβεια 
οί άμεσες επιπτώσεις τής κοινής γεωργικής πολιτικής 
στίς τιμές τών είδών διατροφής πού καταβάλλουν οι 
καταναλωτές τοΟ Ηνωμένου Βασιλείου τά τελευταία 
χρόνια, είναι σαφές δτι οί επιπτώσεις αυτές μπορούν νά 
θεωρηθούν δευτερεύουσες. "Αλλοι παράγοντες, ιδίως 
αυξήσεις τοΟ κόστους παραγωγής, έχουν παίξει σημαντι
κότερο ρόλο. Τό Συμβούλιο, ωστόσο, δέν είναι σέ θέση 
νά δώσει στον αξιότιμο κ. βουλευτή τά λεπτομερή στοι
χεία πού ζήτησε. Αυτό θά απαιτούσε διεξοδική καί 
δαπανηρή μελέτη πού θά έπρεπε νά καλύπτει ένα ευρύ 
φάσμα παραγόντων σταθμισμένων σέ μιά αρκετά 
μεγάλη περίοδο. 'Ακόμη καί στην περίπτωση αύτη τά 
αποτελέσματα μπορεί νά μήν αποτελούν απόδειξη εξαι
τίας, ίδίως, τών πολλαπλών καί συχνών διακυμάνσεων 
τών τιμών πού παρατηρούνται στή διεθνή αγορά. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1849/80 

τοΟ κ. Patterson 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(16 Ιανουαρίου 1981) 

θέμα: Ταχογράφοι αγροτικών οχημάτων 

Λαμβάνοντας υπόψη τίς οικονομικές δυσκολίες πού 
μπορεί νά προκύψουν άπό τήν εφαρμογή τής οδηγίας 
1463/70 (') σχετικά μέ τους ταχογράφους γιά τους 
αγρότες πού διαθέτουν οχήματα διπλής χρήσεως (π.χ. 
τύπου Land-Rovers ή Range-Rovers μέ ρυμουλκούμενο) 
καί αναφερόμενος στην απάντηση τής 'Επιτροπής στην 
ερώτηση αριθ. 1313/79 (2) στην οποία δηλώνει δτι θά 
λάβει «υπόψη τίς δυσκολίες πού μπορεί νά προκύψουν 
κατά τήν εφαρμογή τών έν λόγω κανονισμών», θά ήθελε 
ή 'Επιτροπή νά αντιμετωπίσει τώρα τό ενδεχόμενο τής 
εισαγωγής μιας παρεκκλίσεως γιά τά οχήματα αυτής τής 
κατηγορίας, τά όποια διπλασιαζόμενα μέ τό ρυμουλκού-
νενο, λυγίζουν περισσότερο άπό 3,5 τόνους άλλα δχι 
πάνω άπό 6 τόνους; 

(') ΕΕ αριθ. L 164 της 27. 7. 1970, σ. 1. 
(2) ΕΕ αριθ. C 80 της 31. 3. 1980, σ. 49. 

Απάντηση τοΟ κ. Κοντογεώργη 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 'Ιουλίου 1981) 

Οί κανονισμοί (ΕΟΚ) αριθ. 543/69 (·) καί (ΕΟΚ) αριθ. 
1463/70 (2) δέν επιτρέπουν παρεκκλίσεις γιά τά οχήματα 
πού αναφέρει τό αξιότιμο μέλος τοΟ Κοινοβουλίου ή γιά 
παρεμφερή οχήματα διαφορετικής κατασκευής, εφόσον 
τά οχήματα αυτά συνοδεύονται άπό ρυμουλκούμενο καί 
τό συνολικό βάρος τοΟ συνδυασμοί) υπερβαίνει τους 3,5 
τόνους. 

'Εντούτοις ή 'Επιτροπή είναι διατεθειμένη νά εξετάσει τίς 
δυσχέρειες πού προκύπτουν άπό τήν εφαρμογή τών ανω
τέρω κανονισμών. 

Ή εξέταση αυτή, πού μόλις άρχισε, θά διαρκέσει έπί 
αρκετό χρόνο επειδή συνεπάγεται διαβουλεύσεις μέ τίς 
κυβερνήσεις καί τίς δύο πλευρές τής βιομηχανίας. 

'Από τά αποτελέσματα τής ανωτέρω εξετάσεως εξαρ
τάται τό κατά πόσον ή 'Επιτροπή θά πρέπει νά προτείνει 
ή δχι τροποποιήσεις τών δύο προαναφερομένων κανο
νισμών. 

(') ΕΕ αριθ. C 73 της 17. 3. 1979 (κωδικοποιημένη έκδοση). 
(2) ΕΕ αριθ. L 164 της 27. 7. 1970. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1953/80 

τοΟ Lord Douro 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(9 Φεβρουαρίου 1981) 

θέμα: Ό ΦΠΑ στίς 'Ιπποδρομίες 

Στίς 13 'Οκτωβρίου 1980, ό πρόεδρος τής 'Επιτροπής μέ 
πληροφόρησε, στό Κοινοβούλιο, δτι ή Επιτροπή είχε 
ζητήσει άπό τό μόνιμο αντιπρόσωπο τής 'Ιρλανδίας, στις 
10 Αυγούστου 1980, νά επανεξετάσει τή νομοθεσία πού 
ισχύει στή Δημοκρατία τής 'Ιρλανδίας σχετικά μέ τή 
μηδενική βάση του" ΦΠΑ σέ υπηρεσίες προπονήσεως. 

Θά μπορούσε ή 'Επιτροπή νά αναφέρει τώρα ποια 
απάντηση πήρε άπό τήν έρευνα αύτη καί ποιες είναι οί 
επόμενες ενέργειες πού προτείνει νά γίνουν; 

'Απάντηση τοΟ κ. Tugendhat 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(27 'Ιουλίου 1981) 

"Ας έχει, τό αξιότιμο μέλος τοΟ Κοινοβουλίου, τήν καλο
σύνη νά αναφερθεί στην απάντηση τής 'Επιτροπής στην 
προφορική ερώτηση αριθ. Η-294/81 πού είχε υποβληθεί 
στή σύνοδο τοΟ Κοινοβουλίου, τόν 'Ιούλιο τοΟ 1981 (*). 

(') Συζητήσεις τοΟ Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 6ης 'Ιουλίου 
1981. 
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ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 1999/80 

τοΟ κ. Inner 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(9 Φεβρουαρίου 1981) 

θέμα: Εμπόδια στην ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων 
μέσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Οι τοΟρκοι υπήκοοι, πού είναι παντρεμένοι μέ ένα 
πολίτη τής Ευρωπαϊκής Κοινότητας καί πού διαθέτουν 
άδεια παραμονής στή χώρα τοϋ (τής) συζύγου τους, είναι 
υποχρεωμένοι, έπί τοϋ παρόντος, νά υποβάλλουν μιά 
αίτηση γιά θεώρηση διαβατηρίου προκειμένου νά ταξιδέ
ψουν σέ άλλες χώρες τής Κοινότητας. Αυτό σημαίνει 
στην πράξη δτι ένας Γερμανός πού ζεϊ στή Βαυαρία καί 
πού επιθυμεί νά ταξιδέψει στή Γαλλία μέ τό (τή) σύζυγο 
του πού έχει τουρκική ίθαγένεια, πρέπει νά υποβάλει 
αίτηση γιά θεώρηση διαβατηρίου ακόμα κι άν ή παρα
μονή του δέν υπερβαίνει τή μιά ήμερα. Τό παράδειγμα 
αυτό καθίστα προφανή τήν αναγκαιότητα τΐ)ς αμοιβαίας 
αναγνωρίσεως, άπό δλα τά κράτη μέλη τής Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας, τών άδειων παραμονής πού παραχωρούνται 
άπό αυτά. 

1. Ποια είναι τά μέτρα καί οί πρωτοβουλίες πού έχουν 
ληφθεί μέχρι σήμερα σέ κοινοτικό επίπεδο, προκει
μένου νά εναρμονισθούν οι διατάξεις πού διέπουν τό 
δικαίωμα παραμονής στά κράτη μέλη τής Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας καί τί επιτυχία είχαν; Ποια άλλα μέτρα 
έχουν προβλεφθεί; 

2. Τί σκέπτεται ή Επιτροπή γιά τό σημαντικό αυτό 
εμπόδιο στην ελευθερία κυκλοφορίας πού επιβάλλεται 
στους (στίς) συζύγους ή στά μέλη τής οικογένειας 
ευρωπαίων πολιτών στά πλαίσια τής Ευρωπαϊκής Κοι
νότητας, παρ' δτι διαθέτουν άδεια παραμονής καί 
έχουν δικαίωμα διαμονής σέ ένα κράτος μέλος; 
Θεωρεί επίσης δτι μιά τέτοια πρακτική είναι απαρά
δεκτη άπό ανθρωπιστικής καί οικογενειακής από
ψεως; 

3. Ποια μέτρα σκοπεύει νά λάβει προκειμένου νά λύσει 
αυτό τό πρόβλημα δσο τό δυνατό συντομότερα; 

'Απάντηση τοΟ κ. Narjes 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 Ιουλίου 1981) 

1. Σύμφωνα μέ τήν ίσχύουσα κοινοτική νομοθεσία 
έχουν δικαίωμα διαμονής στά κράτη μέλη οί υπήκοοι 
τής Κοινότητας πού ασκούν μισθωτή ή ανεξάρτητη 
δραστηριότητα σέ άλλο κράτος μέλος έκτος τοϋ κράτους 
καταγωγής τους. 

Έξαλλου, στην πρόταση οδηγίας τοϋ 'Ιουλίου 1979 ('), 
πού έχει τροποποιηθεί έν μέρει γιά νά ληφθεί υπόψη ή 
γνώμη τοϋ Εύρωπαϊκοϋ Κοινοβουλίου, ή 'Επιτροπή πρό
τεινε τή συμπλήρωση τής παρούσας κοινοτικής νομοθε
σίας, πού αναφέρεται ανωτέρω, καί τήν παροχή τοϋ 

(') ΕΕ αριθ. C 207 της 17. 8. 1979, σ. 14. 

δικαιώματος διαμονής στά κράτη μέλη σέ όλους τους 
υπηκόους τής Κοινότητας είτε άσκοϋν είτε όχι οικονο
μική δραστηριότητα. 

Τό σχέδιο αυτό δέν έχει ακόμη εγκριθεί. 

2. Μέχρι τώρα τά κράτη μέλη διατύπωσαν ρητή επιφύ
λαξη ώστε νά διατηρήσουν τή δυνατότητα ν' άπαιτοϋν 
θεώρηση εισόδου γιά τά μέλη τής οικογενείας τών υπη
κόων τής Κοινότητας πού δέν έχουν τήν ίθαγένεια κρά
τους μέλους. 

Γιά τήν άμβλυνση τοϋ εμποδίου αύτοϋ στην ελεύθερη 
κυκλοφορία, ή αναφερθείσα στην παράγραφο 1 κοινο
τική νομοθεσία προβλέπει ρητά δτι «τά κράτη μέλη παρέ
χουν στά άτομα αυτά κάθε ευκολία γιά ν' αποκτήσουν 
τίς αναγκαίες θεωρήσεις». Ή πρόταση οδηγίας τοϋ 'Ιου
λίου 1979 περί τοϋ δικαιώματος διαμονής περιλαμβάνει 
τήν ίδια διάταξη. 'Αποβλέπει στό νά ληφθοϋν υπόψη, στό 
πλαίσιο τών σημερινών δυνατοτήτων, οί ανθρώπινες καί 
οίκογενειακές πλευρές πού αναφέρονται άπό τό αξιότιμο 
μέλος τοϋ Κοινοβουλίου. Στό ψήφισμα του τής 17ης 
'Απριλίου 1980 τό Κοινοβούλιο δέν προέβαλε καμία 
αντίρρηση έπί τοϋ προκειμένου (2). 

3. Ή 'Επιτροπή πάντως έχει ήδη προτείνει στην Τε
χνική 'Επιτροπή γιά τήν 'Ελεύθερη Κυκλοφορία τών 
'Εργαζομένων, νά εξετάσει τίς εθνικές ρυθμίσεις έπί τής 
αποδοχής, τής διαμονής καί άποσχολήσεως τών εργαζο
μένων πού δέν είναι υπήκοοι κράτους μέλους τής Κοι
νότητας, γιά νά διευκολυνθοϋν οί διαβουλεύσεις έπί τών 
πολιτικών μεταναστεύσεως τών κρατών μελών δσον 
άφορα τους υπηκόους τών τρίτων χωρών, ή σημασία τών 
οποίων τονίστηκε άπό τό Συμβούλιο κατά τήν 602η συ
νεδρίαση του τής 22ας Νοεμβρίου 1979. 

(2) ΕΕ αριθ. C 117 της 12. 5. 1980, σ. 47. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 2050/80 

τοϋ κ. Glinne 

προς τό Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(25 Φεβρουαρίου 1981) 

Θέμα: 'Ύψος τής δημόσιας βοήθειας γιά ανάπτυξη στά 
κράτη μέλη 

Κατά τή διάρκεια πρόσφατης συνεδριάσεως ή 'Επιτροπή 
Βοήθειας γιά 'Ανάπτυξη (ΕΒΑ) τοϋ ΟΟΣΑ εξέτασε τή 
δράση τών κρατών μελών προς όφελος τοϋ τρίτου 
κόσμου, απευθύνοντας μάλιστα καί θερμά συγχαρητήρια 
προς τήν κυβέρνηση τών Κάτω Χωρών λόγω τοϋ γεγο
νότος δτι οί καθαρές παροχές βοηθείας αντιπροσώ
πευσαν τό 0,93 °/ο τοϋ έθνικοϋ όλλανδικοϋ προϊόντος τοϋ 
1979, ξεπερνώντας ακόμα καί τό στόχο τοϋ 0,70 °/ο πού 
είχε καθορίσει ό ΟΗΕ. 

Θά ήθελα λοιπόν νά λάβω απάντηση στίς παρακάτω 
ερωτήσεις: 
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1. Ποια ήταν κατά τό 1979 γιά καθένα άπό τά κράτη 
μέλη τής Κοινότητας σέ ποσοστό έπί °/ο τοΟ ΑΕΠ ή 
σημασία της δημόσιας βοήθειας προς τόν τρίτο 
κόσμο; 

2. Ποια ήταν σέ κάθε περίπτωση καί γιά τό ίδιο έτος ή 
απόλυτη καί ή σχετική σημασία των δωρεών; 

3. Ποια ήταν σέ κάθε περίπτωση καί γιά τό ίδιο έτος ή 
σημασία των πολυμερών συνεισφορών; 

4. Σέ ποιο μέτρο γιά κάθε κράτος μέλος καί γιά τό ίδιο 
έτος οι παροχές είχαν εξαιρεθεί άπό τόν περιορισμό 
σέ σχέση μέ αγορές ή αντιθέτως είχαν συνδεθεί μέ 
αυτές; 

5. Ποια ήταν κατά τό 1979 σέ επίπεδο κάθε κράτους 
μέλους ή σημασία τών εισφορών τοΟ ΐδιωτικοΟ τομέα; 

6. Ποιο ήταν κατά τό 1979, λαμβανομένου τοΟ συνόλου 
τών απαντήσεων στίς ερωτήσεις 1 καί 5, τό σύνολο 
τών δημοσίων καί ιδιωτικών είσφορών στά ύπό ανάπ
τυξη κράτη, κατά κράτος σέ °/ο τοΟ ΑΕΠ; 

'Εξάλλου, ή συμπεριφορά τών Κάτω Χωρών υπήρξε αντι
κείμενο επαίνων έκ μέρους τής ΕΒΑ λόγω τής επιλογής 
γιά τήν αύτοανάπτυξη τών ύπό ανάπτυξη κρατών, κρι
τηρίων πού ευνοούν τίς πιό αδικημένες κοινωνικές 
ομάδες καί λόγω μιας ειδικής βοήθειας προς τά κράτη 
πού αντιμετωπίζουν μεγάλες δυσχέρειες στό ισοζύγιο 
πληρωμών. Οί Κάτω Χώρες πρωτοτυπούν επίσης μέ τό 
νά προτείνουν ένα νέο τύπο βοηθείας προσαρμόσιμο καί 
μακροπρόθεσμο, προκειμένου νά καταπολεμηθεί ή 
αθλιότητα καί νά προωθηθεί ή οικονομική χειραφέτηση 
τών δικαιούχων κρατών τοΟ τρίτου κόσμου. 

Τό Συμβούλιο μπορεί νά σχολιάσει τίς τελευταίες 
παρατηρήσεις προς τήν κατεύθυνση μιας εναρμονίσεως 
έκ τών άνω τών πολιτικών πού ακολουθούνται στην 
Κοινότητα; 

'Απάντηση 

(28 Ίονλίον 1981) 

1. Τό 1979, ή δημόσια βοήθεια τών εννέα κρατών 
μελών γιά τήν ανάπτυξη, σέ ποσοστά τοΟ ακαθάριστου 
εθνικού προϊόντος, είχε ώς έξης ('): 

— Βέλγιο: 

— Δανία: 

— Γαλλία: 

— "Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τής Γερμανίας: 

— 'Ιρλανδία: 

— 'Ιταλία: 

— ΛουξεμβοΟργο (τοΟ ακαθάριστου 
εγχώριου προϊόντος): 

— Κάτω Χώρες: 

— Ηνωμένο Βασίλειο: 

0,56 ο/ο 

0,75 ο/ο 

0,59 ο/ο 

0,44 ο/ο 

0,18 ο/ο 

0,08 ο/ο 

0,20 ο/ο 

0,93 ο/ο 

0,52 ο/ο 

(') Στατιστικές της 'Επιτροπής 'Αναπτυξιακής 'Ενίσχυσης τοΟ 
ΟΟΣΑ. 

Σέ δ,τι άφορα τή στάση τών κρατών μελών απέναντι στό 
στόχο τοΟ 0,7 ο/ο τοΟ ακαθάριστου έθνικοΟ προϊόντος 
γιά τή δημόσια βοήθεια στην ανάπτυξη, εφιστάται ή 
προσοχή τοΟ αξιότιμου κ. βουλευτή στην απάντηση πού 
έχει δοθεί στή γραπτή ερώτηση του αριθ. 1788/80 (2). 

2 έως 6. Τό Συμβούλιο δέν έχει στή βιάθεσή του στοι
χεία κατάλληλα γιά νά απαντήσει στίς ερωτήσεις αυτές 
οί όποιες δμως είναι αντικείμενο ετήσιας εξέτασης στά 
πλαίσια τής 'Επιτροπής Βοήθειας γιά τήν 'Ανάπτυξη τοΟ 
ΟΟΣΑ. 

Οί κοινοτικές πολιτικές βοήθειες γιά τήν ανάπτυξη 
έμπνέονταν ήδη σέ μεγάλο βαθμό άπό τά περισσότερα 
άπό τά κριτήρια στά όποια αναφέρεται ό αξιότιμος κ. 
βουλευτής σέ σχέση μέ τήν πολιτική τής κυβέρνησης τών 
Κάτω Χωρών καί τά όποια λαμβάνονταν υπόψη καί τους 
αποδίδεται διάφορη βαρύτητα γιά τήν εφαρμογή, ιδιαί
τερα τής βοήθειας προς τίς μή συνδεδεμένες αναπτυσσό
μενες χώρες τής οικονομικής καί τεχνικής συνεργασίας 
πού προβλέπει ή σύμβαση τής Λομέ ή τοΟ προγράμματος 
επισιτιστικής βοήθειας. 

(2) 'Εξάλλου, σέ δ,τι άφορα τήν 'Ιταλία, οί καθαρές καταβολές 
πού πραγματοποιήθηκαν τό 1980 στά πλαίσια της δημόσιας 
βοήθειας γιά τήν ανάπτυξη διπλασιάστηκαν σχεδόν σέ σύ
γκριση μέ τό 1979 φθάνοντας περίπου τά 600 εκατομμύρια 
δολάρια, δηλαδή τό 0,15 °/ο τοΟ ακαθάριστου έθνικοϋ 
προϊόντος. Γιά τά έτη 1981 έως 1983 οί ιταλικές αρχές στά 
πλαίσια ενός τριετοϋς προγράμματος έχουν εξαγγείλει τήν 
πρόθεση τους νά αυξήσουν άπό τώρα μέχρι τό 1983 τήν ιτα
λική δημόσια βοήθεια γιά τήν ανάπτυξη στό 0,34 ο/ο τοΟ ακα
θάριστου έθνικοΟ προϊόντος μέ προοπτική νά φθάσουν στό 
στόχο τοΟ 0,70 ο/ο τοϋ ακαθάριστου έθνικοΰ προϊόντος 
προτοΟ λήξει ή δεκαετία (ΕΕ αριθ. C 178 τής 20. γ. 1981, σ. 2). 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 2265/80 

τοΟ κ. Patterson 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(6 Μαρτίου 1981) 

θέμα: Γάλα σέ σκόνη 

1. Είναι ή 'Επιτροπή ικανοποιημένη άπό τό γεγονός 
δτι τό γάλα σέ σκόνη πού χορηγείται σάν βοήθεια 
μπορεί νά μήν χρησιμοποιείται σωστά σάν παιδική 
τροφή; 

2. Είναι επίσης ή 'Επιτροπή ικανοποιημένη άπό τό 
γεγονός δτι τό γάλα σέ σκόνη πού παρέχεται στό 
εμπόριο τών αναπτυσσόμενων χωρών μπορεί νά αντικα
θιστά τό θηλασμό χωρίς νά υπάρχει ανάγκη καί μπορεί 
νά αποτελεί κίνδυνο γιά τά βρέφη αν δέν χρησιμο
ποιείται σωστά; 

'Απάντηση τοΟ κ. Pisani 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ίονλίον 1981) 

1. Ή 'Επιτροπή γνωρίζει τά προβλήματα πού 
δημιουργεί ή χρησιμοποίηση τοΰ γάλακτος σέ σκόνη 
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στίς παιδικές τροφές. Γι' αυτό τό λόγο, ή 'Επιτροπή κατά 
τήν αποστολή γάλακτος σέ σκόνη σύμφωνα μέ τήν επι
σιτιστική βοήθεια, βεβαιώνεται δτι αυτό τό προϊόν διο
χετεύεται άπό τίς κατάλληλες οδούς (νοσοκομεία, κοινω
νικά κέντρα, κλπ.) πού βρίσκονται κάτω άπό τόν έλεγχο 
εξειδικευμένου προσωπικοί). 

2. Οί προϋποθέσεις χρησιμοποίησης γάλακτος σέ 
σκόνη πού πωλείται στίς ύπό ανάπτυξη χώρες δεν υπό
κεινται στον έλεγχο τής 'Επιτροπής. Σύμφωνα μέ τή 
γνώμη της οί αρμόδιες αρχές των χωρών πού εισάγουν 
τό προϊόν πρέπει νά καθορίζουν τίς προϋποθέσεις καί νά 
αγρυπνούν γιά τό σεβασμό τους. 

'Εργασίες σ' αυτό τόν τομέα γίνονται σήμερα στό OMS 
καί στην Unicef (βλ. 34η παγκόσμια σύνοδο γιά τήν 
υγεία πού άρχισε στίς 4 Μαΐου 1981 στή Γενεύη). 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 109/81 

τοϋ κ. Παπαευστρατίου 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(3 'Απριλίου 1981) 

θέμα: Κοινή πολιτική θαλάσσιων μεταφορών 

1. Τό άρθρο 74 τής συνθήκης ΕΟΚ απαιτεί τή θέσπιση 
μιας κοινής πολιτικής γιά τίς μεταφορές ή οποία πρέπει 
επίσης νά περιλαμβάνει τόν τομέα τών θαλάσσιων μετα
φορών. 

2. Ή θέσπιση κανόνων πού άφοροϋν τήν κοινή πολι
τική γιά τίς θαλάσσιες μεταφορές ανήκει στην αρμο
διότητα τοϋ Συμβουλίου τών Κοινοτήτων, πού ενεργεί μέ 
βάση τίς προτάσεις τής 'Επιτροπής (πράξη 75 τής 
συνθήκης ΕΟΚ) 

3. Δυνάμει τής αποφάσεως αριθ. 77/587/ΕΟΚ τοϋ 
Συμβουλίου ('), καθιερώθηκε μιά διαδικασία αμοιβαίων 
διαβουλεύσεων γιά νά συντονίσει τίς πολιτικές τών 
κρατών μελών έναντι τρίτων χωρών σέ θέματα θαλάσ
σιων μεταφορών καί νά διαμορφώσει μιά κοινή στάση 
σέ σχέση μέ ερωτήματα πάνω στά Ιδια θέματα, πού 
έκκρεμοϋν ενώπιον διεθνών οργανισμών. 

4. α) Ό τύπος αφετέρου, αναφέρει αρκετά συχνά 
περιπτώσεις πρακτικής ντάμπινγκ πού έχει υιο
θετηθεί άπό αρκετές χώρες μή μέλη σχετικά μέ τίς 
τιμές πού εφαρμόζονται γιά τή μεταφορά εμπορευ
μάτων άπό τους εθνικούς στόλους τους* αυτές οί 
πρακτικές είναι αρκετά επιζήμιες γιά τά ενδιαφέ
ροντα τόσο τών Κοινοτήτων όσο καί τών συγκε
κριμένων κρατών μελών. 

6) 'Επιπλέον ένας αυξανόμενος αριθμός χωρών μή 
μελών αξιώνουν τήν πλήρωση ορισμένων προϋποθέ
σεων γιά τή μεταφορά εμπορευμάτων άπό καί 
προς τά λιμάνια τους άπό πλοία πού φέρουν τήν 
εθνική τους σημαία* αυτές οί αξιώσεις επίσης ίσως 

(·) ΕΕ αριθ. L 239 της 17. 9. 1977, σ. 23. 

είναι επιζήμιες γιά τά ενδιαφέροντα τών Κοι
νοτήτων καί τών συγκεκριμένων κρατών μελών. 

5. Ή απόφαση τοϋ Συμβουλίου τής 13ης 'Ιουνίου 1978 
καθιερώνει ένα σύστημα παρακολουθήσεως τών δρα
στηριοτήτων πού είναι πιθανό νά υποπίπτουν στην ανω
τέρω παράγραφο 4α' τό Συμβούλιο επίσης έχει τήν 
εξουσία νά παίρνει μέτρα εναντίον δλων τών μερών πού 
έχουν κάνει χρήση αυτών τών πρακτικών. 

Θά μποροϋσε ή 'Επιτροπή νά δηλώσει έάν διεξάγονται 
διαπραγματεύσεις μέ χώρες μή μέλη μέ απώτερο σκοπό 
τή ρύθμιση τοϋ θέματος πού αναφέρεται στην ανωτέρω 
παράγραφο 46; Ποια είναι ή θέση τής 'Επιτροπής γιά τήν 
αντιμετώπιση αυτών τών θεμάτων; 

'Απάντηση τοδ κ. Κοντογεώργη 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(25 Μαίου 1981) 

1, 2 καί 3. Τό άρθρο 84 τής συνθήκης ΕΟΚ προβλέπει 
δτι οί διατάξεις τοϋ τίτλου «περί μεταφορών» τής 
συνθήκης εφαρμόζονται στίς σιδηροδρομικές, οδικές καί 
εσωτερικές πλωτές μεταφορές καί δτι τό Συμβούλιο 
δύναται νά αποφασίζει ομοφώνως έάν, κατά ποίο μέτρο 
καί κατά ποία διαδικασία θά είναι δυνατό νά θεσπι-
στοϋν κατάλληλες διατάξεις γιά τίς θαλάσσιες καί τίς 
αεροπορικές μεταφορές. Τό Συμβούλιο έχει θεσπίσει, 
άπό τό 1977, βάσει τοϋ άρθρου 84, αριθμό πράξεων περί 
ναυτιλίας, συμπεριλαμβανομένης τής αποφάσεως αριθ. 
77/587/ΕΟΚ, στην οποία αναφέρεται τό αξιότιμο μέλος 
τοϋ Κοινοβουλίου. 

Συγχρόνως, οί γενικοί κανόνες τής συνθήκης, έκτος τοϋ 
τίτλου «περί μεταφορών», εφαρμόζονται στή ναυτιλία. 

4 καί 5. Όσον άφορα τίς μή εμπορικές πρακτικές καί 
τίς διακρίσεις βάσει τής σημαίας πού αναφέρει τό αξιό
τιμο μέλος τοϋ Κοινοβουλίου, τό Συμβούλιο θέσπισε 
μέτρα περί συλλογής, έκ μέρους τών κρατών μελών, 
πληροφοριών γιά τή δραστηριότητα τών στόλων τρίτων 
χωρών, τών οποίων οί πρακτικές είναι επιζήμιες, περί τής 
εκδόσεως μελλοντικών αποφάσεων τοϋ Συμβουλίου γιά 
τήν άπό κοινοϋ λήψη αντιμέτρων έκ μέρους τών κρατών 
μελών ('), γιά τή συλλογή πληροφοριών γιά τίς δρα
στηριότητες τών μεταφορέων πού συμμετέχουν στίς ναυ
τιλιακές μεταφορές τακτικών γραμμών μεταξύ τής Κοι
νότητας καί τής Κεντρικής 'Αμερικής, τής 'Ανατολικής 
'Αφρικής καί τής "Απω 'Ανατολής (2) καί περί τής κυρώ
σεως ή τής αποδοχής, έκ μέρους τών κρατών μελών, 
μέ τίς κατάλληλες εγγυήσεις, τής συμβάσεως τών 
'Ηνωμένων 'Εθνών περί καθορισμοϋ κώδικα συμπερι
φοράς γιά τίς Conferences τακτικών γραμμών (3). Ή Έπι-

(') Απόφαση αριθ. 78/774/ΕΟΚ. τοΟ Συμβουλίου της 19. 9. 1978, 
ΕΕ αριθ. L 258 της 21. 9. 1978, σ. 35. 

(2) 'Αποφάσεις αριθ. 79/4/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου της 19. 12. 1978, 
ΕΕ αριθ. L 5 της 9. 1. 1979, α 37" 80/1181/ΕΟΚ του Συμβου
λίου της 4. 12. 1980, ΕΕ αριθ. L 350 της 23. 12. 1980, σ. 44" 
81/189/ΕΟΚ της 26. 3. 1981, ΕΕ αριθ. L 88 της 2. 4. 1981. 

(3) Κανονισμός αριθ. 954/79 τοΟ Συμβουλίου της 15. 5. 1979, 
ΕΕ αριθ. L 121 της 17. 5. 1979, σ. 1. 
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τροπή συζητά τώρα μέ τά κράτη μέλη τό θέμα τής αλλη
λεγγύης μεταξύ των κρατών μελών έναντι των διακρί
σεων βάσει της σημαίας στίς θαλάσσιες εκείνες μετα
φορές πού δέν υπόκεινται στην τήρηση τοΟ κώδικα συ
μπεριφοράς. Γενικά, ή 'Επιτροπή συμμερίζεται τίς από
ψεις τοΟ αξιότιμου μέλους τοΟ Κοινοβουλίου τόσο δσον 
άφορα τίς μή εμπορικές πρακτικές όσο καί τίς διακρίσεις 
βάσει τΐ|ς σημαίας πού εφαρμόζονται στή ναυτιλία, όπως 
προκύπτει άπό τήν ανακοίνωση της προς τό Συμβούλιο, 
τοϋ 'Ιουνίου 1976 (4). 

(4) COM(76) 341 τελικό της 30. 6. 1976. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 110/81 

τοϋ κ. Παπαευστρατίου 

προς τό Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(3 'Απριλίου 1981) 

θέμα: Κοινή πολιτική θαλάσσιων μεταφορών 

1. Τό άρθρο 74 τής συνθήκης ΕΟΚ απαιτεί τή θέσπιση 
μιας κοινής πολιτικής γιά τίς μεταφορές ή οποία πρέπει 
επίσης νά περιλαμβάνει τόν τομέα των θαλάσσιων μετα
φορών. 

2. Ή θέσπιση κανόνων πού αφορούν τήν κοινή πολι
τική γιά τίς θαλάσσιες μεταφορές ανήκει στην αρμο
διότητα τοϋ Συμβουλίου τών Κοινοτήτων, πού ενεργεί μέ 
βάση τίς προτάσεις τής 'Επιτροπής (πράξη 75 τής 
συνθήκης ΕΟΚ). 

3. Δυνάμει τής αποφάσεως αριθ. 77/587/ΕΟΚ τοϋ 
Συμβουλίου (') καθιερώθηκε μιά διαδικασία αμοιβαίων 
διαβουλεύσεων γιά νά συντονίσει τίς πολιτικές τών 
κρατών μελών έναντι τρίτων χωρών σέ θέματα θαλασ
σίων μεταφορών καί νά διαμορφώσει μιά κοινή στάση 
σέ σχέση μέ ερωτήματα πάνω στά ίδια θέματα, πού 
έκκρεμοϋν ενώπιον διεθνών οργανισμών. 

4. α) Ό Τύπος αφετέρου, αναφέρει αρκετά συχνά 
περιπτώσεις πρακτικής ντάμπινγκ πού έχει υιο
θετηθεί άπό αρκετές χώρες μή μέλη σχετικά μέ τίς 
τιμές πού εφαρμόζονται γιά τή μεταφορά εμπορευ
μάτων άπό τους εθνικούς στόλους τους* αυτές οί 
πρακτικές είναι αρκετά επιζήμιες γιά τά ενδιαφέ
ροντα τόσο τών Κοινοτήτων δσο καί τών συγκε
κριμένων κρατών μελών. 

6) 'Επιπλέον ένας αυξανόμενος αριθμός χωρών μή 
μελών αξιώνουν τήν πλήρωση ορισμένων προϋποθέ
σεων γιά τή μεταφορά εμπορευμάτων άπό καί 
προς τά λιμάνια τους άπό πλοία πού φέρουν τήν 
εθνική τους σημαία* αυτές οι αξιώσεις επίσης ίσως 
είναι επιζήμιες γιά τά ενδιαφέροντα τών Κοι
νοτήτων καί τών συγκεκριμένων κρατών μελών. 

(') ΕΕ αριθ. L 239 της 17. 9. 1977, σ. 23. 

5. Ή απόφαση τοϋ Συμβουλίου τής 13ης 'Ιουνίου 1978 
καθιερώνει ένα σύστημα παρακολουθήσεως τών δρα
στηριοτήτων πού είναι πιθανό νά υποπίπτουν στην ανω
τέρω παράγραφο 4α* τό Συμβούλιο επίσης έχει τήν 
εξουσία νά παίρνει μέτρα εναντίον δλων τών μερών πού 
έχουν κάνει χρήση αυτών τών πρακτικών. 

Θά μποροϋσε τό Συμβούλιο νά δηλώσει ποια είναι τά 
αποτελέσματα τής παρακολουθήσεως τέτοιων παρα
νόμων πρακτικών καί ποια μέτρα έχει λάβει — έάν έχει 
λάβει — μέ απώτερο σκοπό νά προστατεύσει τά συμφέ
ροντα τής Κοινότητας καί τών μεμονωμένων κρατών 
μελών εναντίον τέτοιων πρακτικών; 

'Απάντηση 

(28 'Ιουλίου 1981) 

Μέ βάση τήν απόφαση 78/774/ΕΟΚ τής 19ης Σεπτεμ
βρίου 1978 σχετικά μέ τίς δραστηριότητες ορισμένων 
τρίτων χωρών στον τομέα τών θαλάσσιων μετα
φορών ('), τό Συμβούλιο εξέδωσε στίς 19 Δεκεμβρίου 
1978 τήν απόφαση 79/4/ΕΟΚ γιά τή συλλογή πληροφο
ριών σχετικά μέ τίς δραστηριότητες τών μεταφορέων 
πού συμμετέχουν στην εκτέλεση θαλάσσιων μεταφορών 
μέ πλοία τακτικών γραμμών στό εμπόριο μεταξύ τών 
κρατών μελών, αφενός καί τής ανατολικής 'Αφρικής καί 
τής κεντρικής 'Αμερικής αφετέρου (2). 

Οί πληροφορίες πού έχουν συλλέγει βάσει τής απόφασης 
αυτής έχουν προκαλέσει ανησυχίες σχετικά μέ τήν 
ανταγωνιστικότητα τών ναυτιλιακών εταιριών τών 
κρατών μελών καί επιβάλλεται συμπλήρωση τους. 
Κρίθηκε έξαλλου σκόπιμο νά επεκταθεί ή συλλογή 
πληροφοριών στον τομέα τοϋ εμπορίου μεταξύ της Κοι
νότητας καί τής "Απω 'Ανατολής λόγω τών ιδιομορφιών 
καί τοϋ σημαντικού όγκου του. 

Στην επιδίωξη του νά συλλέγει ακριβέστερες πληροφο
ρίες σχετικά μέ τό θέμα αυτό, τό Συμβούλιο εξέδωσε 
στίς 4 Δεκεμβρίου 1980 τήν απόφαση 80/1181/ΕΟΚ 
σύμφωνα μέ τήν οποία ή συλλογή πληροφοριών πού. 
θεσπίστηκε άπό τήν απόφαση 79/4/ΕΟΚ τής 19ης 
Δεκεμβρίου 1978 θά συνεχιστεί μέχρι τίς 31 Δεκεμ
βρίου 1981 καί θά επεκταθεί στίς μεταφορές μεταξύ τών 
κρατών μελών καί τής "Απω 'Ανατολής (3). Οί κανόνες 
εφαρμογής τής συλλογής πληροφοριών σχετικά μέ τίς 
δραστηριότητες τών μεταφορέων πού συμμετέχουν στην 
εκτέλεση τών θαλάσσιων μεταφορών μέ πλοία τακτικών 
γραμμών μεταξύ τών κρατών μελών καί τής "Απω 'Ανα
τολής έχουν καθοριστεί άπό τήν απόφαση 81/189/ΕΟΚ 
τοϋ Συμβουλίου τής 26ης Μαρτίου 1981 (4). 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 3 τής απόφασης 78/774/ΕΟΚ τής 
19ης Σεπτεμβρίου 1978, τά κράτη μέλη καί ή 'Επιτροπή 
θά εξετάζουν σέ τακτά διαστήματα τίς δραστηριότητες 
τών στόλων τών τρίτων χωρών, ιδίως μέ βάση τίς πληρο-

(•) ΕΕ αριθ. L 258 της 21. 9. 1978, σ. 35. 
(2) ΕΕ αριθ. L 5 της 9. 1. 1979, σ. 31. 
(3) ΕΕ αριθ. L 350 της 23. 12. 1980, σ. 44. 
(4) ΕΕ αριθ. L 88 της 2. 4. 1981, σ. 32. 



Άριθ-C 210/10 Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 19.8.81 

φορίες πού θά μπορέσουν νά συλλεγοΟν χάρη στίς διαδι
κασίες συλλογής πληροφοριών πού έχουν αποφασιστεί 
άπό τό Συμβούλιο. 

Τό Συμβούλιο άπό την πλευρά του, θά μπορέσει ενδεχό
μενα νά αποφασίσει την άπό κοινού εφαρμογή άπό τά 
κράτη μέλη κατάλληλων αντιμέτρων πού θά αποτελούν 
μέρος των εθνικών νομοθεσιών τους. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 146/81 

τοΟ κ. Martin 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(13 'Απριλίου 1981) 

Θέμα: Δόλια εμπορία μειγμάτων οινοπνεύματος άπομιμή-
σεως οίνου 

Σέ ορισμένα κράτη μέλη επιτρέπεται ή παραγωγή οίνο-
πνευματούχων ποτών άπομιμήσεως οίνου ύπό τόν δρο 
ότι τά παραγόμενα προϊόντα θά εξάγονται στίς τρίτες 
χώρες. "Εχει συμβεί στό παρελθόν τά προϊόντα αυτά νά 
βρεθούν, ύστερα άπό δόλιες ενέργειες, στην κοινοτική 
αγορά καί νά προσφέρονται στό εμπόριο ώς κρασιά. Τί 
σκοπεύει νά κάνει ή 'Επιτροπή γιά νά εμποδίσει αυτές 
τίς άπατες; 

'Απάντηση τοΟ κ. Dalsager 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 'Ιουλίου 1981) 

Τό αξιότιμο μέλος τοΰ Κοινοβουλίου φαίνεται δτι αναφέ
ρεται στην έκθεση τής "Εκτακτης 'Αποστολής 'Ελέγχου 
τοΰ ΕΓΤΠΕ — τμήμα εγγυήσεων στον τομέα τού οίνου, 
στην οποία τίθεται τό ζήτημα τής παραγωγής αλκοο
λούχων υγρών άπομιμήσεως οίνου. Ή έκθεση αναφέρει 
μιά περίπτωση υγρών αυτού τοΰ είδους πού τέθηκαν στό 
εμπόριο στην κοινοτική αγορά σάν οΐνοι. 

Ή παραγωγή τών υγρών αυτών έγινε πρίν άπό τήν 
έναρξη ισχύος τών κοινοτικών διατάξεων περί τής 
παρασκευής καί ονομασίας τών οίνων. Ή θέση στό 
εμπόριο στην κοινοτική αγορά τών προϊόντων αυτών, 
πού δηλώθηκαν σάν οίνοι, έγινε μετά τήν έναρξη ισχύος 
τών διατάξεων μέ τή βοήθεια πλαστών συνοδευτικών 
έγγραφων. Επακολούθησε δικαστική δίωξη πού έληξε μέ 
τήν καταδίκη τού υπεύθυνου. 

Οί ανωτέρω αναφερόμενες κοινοτικές διατάξεις δέν προ
βλέπουν μέν τήν απαγόρευση παρασκευής καί θέσεως 
στό εμπόριο αλκοολούχων υγρών άπομιμήσεως οίνου, 
μεριμνοΰν όμως ώστε ή ονομασία καί ή παρουσίαση τών 
τεχνητών αυτών προϊόντων νά μήν οδηγούν σέ σύγχιση 
μέ τους οίνους. 

Έάν τά έν λόγω ποτά φέρουν ονομασία πού παραπλανά 
τόν καταναλωτή ώς προς τή φύση τους καί τόν κάνει νά 
πιστεύει δτι πρόκειται γιά οίνο, εφαρμόζεται τό άρθρο 2 
παράγραφος 1 περίπτωση α) τής οδηγίας 79/112/ 

ΕΟΚ('). 'Εξάλλου, στό άρθρο 16 παράγραφος 4 τοΰ 
κανονισμοΰ (ΕΟΚ) αριθ. 338/79 (2) καθορίζεται επα
κριβώς ή χρησιμοποίηση ορισμένων κατηγοριών ονομα
σίας, δπως τό όνομα καθορισμένης περιοχής, τό όνομα 
ποικιλίας οίνου κλπ. Τό κράτος μέλος στο όποιο παρα
σκευάζονται τά ποτά αυτά, ύποχρεοΰται, στην 
περίπτωση αυτή, νά απαγορεύσει αμελλητί τήν παρα
πλανητική ονομασία. 

(') 'Οδηγία 79/112/ΕΟΚ τοϋ Συμβουλίου τΐ\ς 28. 12. 1978, περί 
προσεγγίσεων τών νομοθεσιών τών κρατών μελών σχετικά με 
τήν επισήμανση καί τήν παρουσίαση τών τροφίμων πού 
προορίζονται γιά τόν τελικό καταναλωτή, καθώς επίσης καί 
τή διαφήμιση τους (ΕΕ αριθ. L 33 τής 8. 2. 1979, σ. 1). 

(2) Τό άρθρο αυτό είσήχθη στην κοινοτική νομοθεσία διά 
τοΟ κανονισμοί) (ΕΟΚ) αριθ. 459/80 (ΕΕ αριθ. L 57 της 
29. 2. 1980, σ. 32). 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 155/81 

τοΟ κ. Glinne 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(13 'Απριλίου 1981) 

Θέμα: Περιορισμός τώ είσαγωγών 'Ιαπωνίας ηλεκτρο
νικών προϊόντων στην Ευρώπη 

Σύμφωνα μέ τίς ίαπωνικές κυβερνητικές στατιστικές πού 
δημοσιεύθηκαν στην εφημερίδα Herald Tribune τής 15ης 
'Ιανουαρίου 1981, ή πώληση Ιαπωνικών έγχρωμων τηλεο
ράσεων στην Ευρώπη αυξήθηκε τό 1980 — ένώ ή αγορά 
λιμνάζει — κατά 22,5 °/ο σέ σχέση μέ τό προηγούμενο 
έτος. 

Όσον άφορα τή μαγνητοσκόπηση, οί ίαπωνικές βιομη
χανίες έχουν ήδη καταλάβει τό 70 ο/ο τής ευρωπαϊκής 
άγορας καί οί ειδικοί προθλέπουν μιά αύξηση κατά 25 °/ο 
τών ιαπωνικών πωλήσεων κατά τό 1981 σέ δέκα ευρω
παϊκές χώρες. 

Ό αντιπρόεδρος τοΰ ίαπωνικοΰ συνδέσμου ηλεκτρο
νικών βιομηχανιών κ. Toshio Takai κατηγόρησε τίς 
εταιρίες Philips (Κάτω Χώρες), Thomson (Γαλλία) καί 
Grundig (Ομοσπονδιακή Γερμανία) δτι ασκούν πίεση έπί 
τής Ευρωπαϊκής Κοινότητας — μέσω τών αντιστοίχων 
κυβερνήσεων — ώστε νά στηθοΰν εμπόδια στους 
ιάπωνες εξαγωγείς. 

Σύμφωνα μέ τόν κ. Takai, ή ΕΟΚ δέν έχει ακόμα λάβει 
μέτρα προς τήν κατεύθυνση αυτή, παρ' δλες τίς ανιχνευ
τικές συνομιλίες μέ τήν ιαπωνική κυβέρνηση προκει
μένου νά τεθοΰν δρια στίς εξαγωγές προς τήν Ευρώπη. 

1. Μπορεί ή 'Επιτροπή νά διευκρινίσει άν έχει πράγματι 
δεχθεί πιέσεις έκ μέρους τών εταιριών πού ανέφερε ό 
κ. Takai; 

2. "Εχει τήν πρόθεση ή Ευρωπαϊκή Κοινότητα νά λάβει 
μέτρα προκειμένου νά περιορισθοΰν οί ιαπωνικές 
εξαγωγές ηλεκτρονικών προϊόντων προς τήν Ευρώπη; 
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3. "Αν ναί, σέ ποιο σημείο βρίσκονται οί συνομιλίες μέ 
τη Ιαπωνική κυβέρνηση καί ποια είναι τά προβλεπό
μενα μέτρα; 

'Απάντηση τοΟ κ. Davignon 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 Ιουλίου 1981) 

1. Οί επιχειρήσεις πού μνημονεύει ό κ. Takai είναι καί 
οί τρεις μέλη των επαγγελματικών ενώσεων στον τομέα 
τής ηλεκτρονικής, μέ τίς όποιες διατηρεί επαφή ή 'Επι
τροπή. 'Επιπλέον, οί έν λόγω ενώσεις περιλαμβάνουν 
μεταξύ των μελών τους εξήντα περίπου άλλες εταιρίες. 
'Επομένως, δέν είναι δυνατό νά επιβάλουν οί μνημονευό
μενες άπό τόν κ. Takai επιχειρήσεις τίς απόψεις τους 
κατά τρόπο αυθαίρετο στίς ενώσεις, πολύ λιγότερο δέ 
στην 'Επιτροπή. 

2. Ή Κοινότητα δέν προτίθεται, έπί τοΟ παρόντος, νά 
λάβει μέτρα γιά νά περιοριστούν οί εισαγωγές ηλεκτρο
νικών ειδών προελεύσεως Ιαπωνίας. "Εχει όμως 
θεσπίσει, αρχής γενομένης άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 
1981 ('), μιά α posteriori στατιστική επίβλεψη τών 
εισαγωγών ορισμένων προϊόντων προελεύσεως 'Ιαπω
νίας, μεταξύ τών οποίων συγκαταλέγονται οί έγχρωμες 
τηλεοράσεις καί οί σωληνωτές λυχνίες γιά έγχρωμες 
τηλεοράσεις. 

3. Σύμφωνα μέ τό αίτημα τοΟ Συμβουλίου τής 17ης 
Φεβρουαρίου 1981, ή 'Επιτροπή συνεχίζει τίς εργασίες 
της καί τίς επαφές της μέ τήν ιαπωνική κυβέρνηση σχε
τικά μέ τους τομείς πού γεννούν ανησυχίες, περιλαμβα
νομένου καί τοΟ τομέα τών έγχρωμων τηλεοράσεων. Τό 
πρόβλημα αυτό συζητήθηκε κατά τίς διαβουλεύσεις 
υψηλού επιπέδου πού πραγματοποιήθηκαν τήν 1η 'Ιου
νίου 1981. 

Ή 'Επιτροπή εξακολουθεί νά αναζητεί λύση σέ συνερ
γασία μέ τίς ιαπωνικές αρχές. 

(') ΕΕ αριθ. L 54 της 28. 2. 1981, σ. 63. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 165/81 

τής κ. Clwyd 

προς τό Συμβούλιο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(13 'Απριλίου 1981) 

θέμα: Καθορισμός ανώτατου ορίου θορύβου γιά τά 
βαρέα φορτηγά 

Θά μπορούσε τό Συμβούλιο νά προσδιορίσει ποιες προό
δους έχουν κάνει τά κράτη μέλη γιά νά επιτευχθεί, μέχρι 
τό 1985, ό καθορισμός ενός ανώτατου ορίου θορύβου γιά 
τά βαρέα φορτηγά τών 80 dB (Α) ή λιγότερο; Μπορεί νά 
επιτευχθεί αυτό; 

'Απάντηση 

(28 Ιουλίου 1981) 

'Εγκρίνοντας, τό Μάρτη τοΰ 1977, τήν οδηγία γιά τήν 
τροποποίηση τής οδηγίας 70/157/ΕΟΚ σχετικά μέ τό 
αποδεκτό ηχητικό επίπεδο τών οχημάτων μέ κινητήρα, 
τό Συμβούλιο δήλωσε δτι ήταν πεπεισμένο δτι γιά τό 
μέλλον ήταν επιθυμητά καί άλλα μέτρα πού θά είχαν ώς 
στόχο τή μείωση τοΟ επιπέδου θορύβου τής κυκλοφο
ρίας. Προς αύτη τήν κατεύθυνση, θεώρησε δτι θά έπρεπε 
νά καταβληθεί προσπάθεια νά επιτευχθεί, γιά τό 1985, 
επίπεδο της τάξης τών 80 dB (Α) γιά δλες τίς κατηγορίες 
οχημάτων. Τά επίπεδα πού θά επιδιωχθούν πρέπει νά 
λαμβάνουν υπόψη τίς τεχνικές καί οικονομικές δυνα
τότητες τής εποχής εκείνης καί νά καθορίζονται αρκετά 
έγκαιρα ώστε να παρέχουν στους κατασκευαστές 
επαρκή μεταβατική περίοδο πού θά τους επιτρέπει νά 
βελτιώσουν τά προϊόντα τους. Τό Συμβούλιο διατύπωσε 
επομένως τήν ευχή νά επεξεργαστεί η Επιτροπή προτά
σεις τροποποίησης προς αύτη τήν κατεύθυνση. 

'Από τότε, ό στόχος αυτός δέν εγκαταλείφθηκε καί ή 
συζήτηση σχετικά μέ τό θέμα αυτό συνεχίστηκε τόσο 
στά πλαίσια τής Κοινότητας, ίδίως στό Συμβούλιο, δσο 
καί στην Οικονομική 'Επιτροπή γιά τήν Ευρώπη, στή 
Γενεύη. 

Όσον άφορα τήν Κοινότητα, ανήκει στην αρμοδιότητα 
τής 'Επιτροπής νά υποβάλει στό Συμβούλιο, δταν έλθει ή 
στιγμή, τίς προτάσεις πού θά κρίνει κατάλληλες. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 172/81 

τοΟ κ. Glinne 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(13 'Απριλίου 1981) 

θέμα: Ή υγειονομική ανάπτυξη τής μαύρης 'Αφρικής 
πού ανατίθεται άπό τήν ΕΑΑ στίς ΗΠΑ 

Ή εφημερίδα «Le Monde» τής 2ας Μαρτίου 1981 δημο
σίευσε τήν είδηση δτι θά συνήπτετο συμφωνία — πού 
παραμένει μέχρι τώρα εμπιστευτική — μεταξύ τών 
έξιχωρών τής ΕΑΑ f Ενωση γιά τήν 'Ανάπτυξη τής 
'Αφρικής), δηλαδή άπό τή Γαλλία, τό Βέλγιο, τήν 'Ομο
σπονδιακή Γερμανία, τή Μεγάλη Βρετανία, αφενός καί 
άπό τίς 'Ηνωμένες Πολιτείες καί τόν Καναδά αφετέρου. 

Κατά τους δρους τής συμφωνίας αυτής, τό σύνολο τών 
ενεργειών πού αναλαμβάνονται στή μαύρη 'Αφρική γιά 
τήν υγειονομική.ανάπτυξη θά τεθούν ύπό τήν αίγίδα τών 
ΗΠΑ καί θά πραγματοποιηθούν άπό τίς αρχές τοΟ 1981. 

"Ενα πολύ λεπτομερές πρόγραμμα πού καταρτίσθηκε άπό 
μερικανούς εμπειρογνώμονες θά παρουσιάζετο τόν 
περασμένο Νοέμβριο σ' δλα τά κράτη τής ΕΑΑ κατά τή 
συνεδρίαση στό Υπουργείο τών 'Εξωτερικών στό 
Παρίσι. 'Αναφέρεται σέ μιά ζώνη έκ 47 χωρών καί 340 
εκατομμυρίων κατοίκων. 
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Τό πρόγραμμα αυτό καθορίσθηκε γιά τά έτη 1981 έως 
1985 καί για τό όποιο τό αμερικανικό Κογκρέσσο θά 
χορηγοϋσε 35 εκατομμύρια δολάρια, περιλαμβάνει 
κυρίως: 

— ενημέρωση τοΟ υγειονομικοί) προσωπικοί), 

— ανάπτυξη της έρευνας πού εφαρμόζεται σέ 10 έως 15 
χώρες (π.χ. δοκιμή νέων εμβολίων καί φαρμάκων), 

— διάδοση παιδαγωγικοί) ύλικοΟ αναφερομένου στην 
υγεία σέ 20 τουλάχιστον χώρες, 

— ενέργειες πού προορίζονται νά σχεδιάσουν καλύτερα 
υγειονομικά προγράμματα σέ 19 χώρες: μεταξύ 
άλλων, κατάρτιση καί αναθεώρηση τών εθνικών προ
γραμμάτων εφαρμογής τοϋ διευρυνθέντος προγράμ
ματος εμβολιασμοί) πού καθορίζεται άπό τήν Πα
γκόσμια 'Οργάνωση Υγείας γιά τά παιδιά. 

Τό ΚΕΑ (Κέντρο γιά τόν Έλεγχο 'Ασθενειών — 
Ατλάντα) θά ανελάμβανε νά εξασφαλίσει τήν εκτέλεση 
τοϋ προγράμματος πού υποστηρίζεται άπό τήν «'Αμερι
κανική Ενίσχυση» (US-Aid). 

Οί συνέπειες μιας τέτοιας συμφωνίας, άν επιβεβαιωθεί ή 
σύναψη της, θά είναι σοβαρές γιά πολλούς λόγους: 

— άνοιγμα τής αφρικανικής άγορας στους 'Αμερικανούς 
γιά τους ορούς, τά εμβόλια καί βιοϊατρικό υλικό, 

— άνοιγμα όδοϋ στίς ΗΠΑ γιά πολιτική διείσδυση σέ 
μιά περιοχή δπου γιά λόγους Ιστορικούς έχει άπό 
καιρό γίνει αποδεκτή ή ευρωπαϊκή κυριαρχία. Ή προ
νομιακή φύση τής σχέσεως μας μέ τά αφρικανικά 
κράτη εκφράζεται κυρίως μέ τήν υγειονομική δράση 
πού αποτελεί ένα είδος αποικιακοί) καταλοίπου πού 
ποτέ δέν απέρριψαν. 

Παρά τίς αντιδράσεις τής 'Ομοσπονδιακής Γερμανίας καί 
τοΟ Βελγίου, οί εταίροι τής ΕΑΑ θά εΐχαν υποχρεώσει 
τήν Ευρώπη νά παραιτηθεί καί νά εκχωρήσει τά δικαιώ
ματα της υπέρ τών αμερικανικών συμφερόντων (μορφω
τικών, βιομηχανικών, γλωσσικών κλπ.). 

Θά ήθελα νά ξέρω έάν ή 'Επιτροπή τελεί έν γνώσει τοϋ 
περιεχομένου της συμφωνίας αυτής καί ποια είναι ή 
θέση της ώς προς τήν αμερικανική συνδρομή γιά τήν 
υγειονομική ανάπτυξη της μαύρης 'Αφρικής; 

'Απάντηση τοΰ κ. Pisani 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ιουλίου 1981) 

Όπως είχε υπογραμμίσει στην απάντηση της στή γραπτή 
ερώτηση αριθ. 1786/80 τοϋ κ. Cohen (]), ή 'Επιτροπή δέν 
συμμετέχει στή συμφωνία πού είναι γνωστή ώς «"Ενωση 
για τήν 'Ανάπτυξη τής Αφρικής» (ΕΑΑ), στην οποία συμ
μετέχουν 6 βιομηχανικές χώρες μεταξύ τών οποίων περι
λαμβάνονται καί 4 κράτη μέλη τής Κοινότητας. Δέν τής 
είναι επομένως δυνατό νά δώσει πλήρη απάντηση στην 
ερώτηση τοϋ αξιότιμου μέλους τοϋ Κοινοβουλίου, άλλ' 

(') ΕΕ αριθ. C 88 της 21. 4. 1981, σ. 9. 

εντούτοις, μπορεί νά αναφερθεί στίς πληροφορίες πού 
συνέλεξε, τό Δεκέμβριο τοϋ 1980, κατά τή διάρκεια τής 
συνόδου τής ΕΑΑ στην οποία έλαβε μέρος ώς 
παρατηρητής. 

Όπως φαίνεται τά κράτη πού συμμετέχουν στην ΕΑΑ 
έχουν πράγματι κατανείμει τήν ευθύνη μελέτης τών 
κυριοτέρων τομέων αναπτύξεως στην 'Αφρική καί, στά 
πλαίσια τής κατανομής αυτής, έχει αναγνωρισθεί συντο
νιστικός ρόλος στίς Ηνωμένες Πολιτείες γιά τή μελέτη 
τής βελτιώσεως τής δημόσιας υγείας. Νά ισχυρισθεί 
κανείς κατά συνέπεια, δτι «τό σύνολο τών ενεργειών 
πού αναλαμβάνονται στή μαύρη 'Αφρική γιά τήν υγειο
νομική ανάπτυξη θά τεθοϋν ύπό τήν αιγίδα τών ΗΠΑ» 
δέν είναι προφανές διότι εκείνο πού είναι, αντίθετα, προ
φανές είναι δτι ή ευθύνη αυτή ανήκει στίς ϊδιες αφρικα
νικές χώρες. Οί δημοσιογραφικές πληροφορίες στίς 
όποιες αναφέρεται τό αξιότιμο μέλος τοϋ Κοινοβουλίου 
δέν βασίζονται σέ κανένα γεγονός τό όποιο γνωρίζει ή 
'Επιτροπή. 

Πρέπει νά υπενθυμισθεί, σχετικά, δτι ή συνεργασία 
μεταξύ τής Κοινότητας καί τών χωρών τής 'Αφρικής βασί
ζεται ολοκληρωτικά στην αρχή τής κυριαρχίας τών 
χωρών αυτών καί κατά συνέπεια, οποιαδήποτε συνε-
νόηση στά πλαίσια τής εφαρμογής τής συμβάσεως τής 
Λομέ συνεπάγεται τήν ανάληψη πρωτοβουλιών καί τήν 
πραγματική συμμετοχή τών χωρών αυτών. Ή 'Επιτροπή 
σέβεται τό θεμελιώδες αυτό στοιχείο στίς σχέσεις πού 
διατηρεί καί αναπτύσσει μέ τους διαφόρους διμερείς καί 
παλυμερεϊς οργανισμούς χρηματοδοτήσεως. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 211/81 

τοΟ κ. Glinne 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(17 'Απριλίου 1981) 

Θέμα: Διάσκεψη γιά τήν παροχή ενισχύσεως προς τό 
Ζιμπάμπουε 

Στίς 23 Μαρτίου 1981 άρχισε στό Σώλσμπερυ, 
πρωτεύουσα τοϋ Ζιμπάμπουε, καί ύστερα άπό 
πρόσκληση τοϋ πρωθυπουργού τής χώρας κ. Robert 
Mugabe, μιά διεθνής διάσκεψη διαρκείας πέντε ήμερων 
μέ θέμα τή θέση σέ κίνηση τής διαδικασίας χορηγήσεως 
βοηθείας ύψους δύο περίπου δισεκατομμυρίων δολαρίων, 
ή οποία κλιμακώνεται σέ περίοδο τριών ετών προς τή 
χώρα αυτή πού σπαρασσόταν έπί καιρό άπό τόν εμφύλιο 
πόλεμο. Τά συγκεντρούμενα ποσά θά διατεθοϋν γιά τή 
χρηματοδότηση τής άνοικοδομήσεως τής χώρας, καί 
ίδιαίτερα τών αγροτικών περιοχών δπου υπάρχει μεγαλύ
τερη ανάγκη αναπτύξεως τής υποδομής, ένώ παράλληλα 
ή Ιδιοκτησία καλλιεργήσιμων γαιών θά πρέπει νά προ
σαρμοσθεί στην ανάγκη μετατροπής μεγάλου άριθμοϋ 
παλαιών ανταρτών σέ άγρότες-παραγωγούς. 
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Θά ήθελα νά μοϋ δοθοϋν απαντήσεις στίς έξης ερωτή
σεις: 

1. Ποιο είναι τό συνολικό υψος των ποσών βοήθειας γιά 
τά όποια υπάρχουν αμετάκλητες υποσχέσεις έκ 
μέρους τών κρατών πού έχουν λάβει μέρος στή διά
σκεψη τοΟ Σώλσμπερυ; 

2. Ποιες υποχρεώσεις ανέλαβαν ορισμένα ευρωπαϊκά 
κράτη μή μέλη της ΕΟΚ; 

3. Ποιες διμερείς υποχρεώσεις ανέλαβαν κράτη μέλη της 
ΕΟΚ; 

4. Ποιες είναι, σέ αυτή τή φάση, οί υποχρεώσεις τής 
ίδιας της ΕΟΚ, στά πλαίσια της συμβάσεως τοΟ Λομέ 
ή/καί έναντι τής διασκέψεως τοΟ Σώλσμπερυ, καί 
προς ποιους σκοπούς; 

'Απάντηση τοϋ κ. Pisani 
έξ ονόματος τής 'Επιτροπής 

(23 Ίονλίον 1981) 

1. Σύμφωνα μέ ανακοινώσεις τοϋ Υπουργείου Οικο
νομικού Σχεδιασμού καί 'Αναπτύξεως τής Ζιμπάμπουε, 
τό σύνολο τών υποχρεώσεων πού αναλήφθηκαν άπό τά 
κράτη πού συμμετέχουν στή συνδιάσκεψη γιά την ανοι
κοδόμηση καί τήν ανάπτυξη τής Ζιμπάμπουε (Zimcord) 
τό Μάρτιο τοϋ 1981 ανέρχεται σέ 1 281 εκατομμύρια 
δολάρια Ζιμπάμπουε (Ζ dollar) ('), καί προορίζονται γιά 
τά προγράμματα Zimcord καί γιά άλλους αναπτυξιακούς 
στόχους. 

2. Οί διμερείς ενισχύσεις καί οί υποχρεώσεις άλλης 
μορφής πού αναλήφθηκαν άπό ευρωπαϊκές χώρες, μή 
μέλη τής ΕΟΚ, είχαν ώς έξης: 

σέ εκατομμύρια 2 dollars 

Φινλανδία 5,2 
Νορβηγία 11,3 
Σουηδία 54,4 
Ελβετία 16,3 
Γιουγκοσλαβία 2,8 

90,0 

3. Οί διμερείς ενισχύσεις καί οί υποχρεώσεις άλλης 
μορφής πού αναλήφθηκαν άπό τά κράτη μέλη τής ΕΟΚ 
είχαν ώς έξης: 

σέ εκατομμύρια Ζ dollars 

Βέλγιο 8,0 
Δανία 12,5 
Γαλλία 71,4 
'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία Γερμανίας 62,3 
'Ιταλία 23,1 
'Ιρλανδία ,05 
Λουξεμβούργο 2,0 
Κάτω Χώρες 16,2 
Ηνωμένο Βασίλειο 177,0 

372,55 

Μολονότι τό κύριο μέρος τών υποχρεώσεων αυτών είχε 
αναληφθεί ύπό τή μορφή ενισχύσεων, ορισμένες συν
δρομές περιείχαν σημαντικά στοιχεία εμπορικών 
δανείων. 

4. Στή Zimcord ή Κοινότητα ανέλαβε τήν υποχρέωση 
νά διαθέσει κατά τήν περίοδο μέχρι τό τέλος τοϋ 1984 
ποσό ϋψους 120 εκατομμυρίων δολαρίων Ζ περίπου 
(151,2 εκατ. ECU) γιά προγράμματα Zimcord καί άλλα 
αναπτυξιακά προγράμματα στή Ζιμπάμπουε. 

Γιά τήν ανάληψη αυτής τής υποχρεώσεως λήφθηκε 
υπόψη ή επείγουσα ενίσχυση πού εγκρίθηκε υπέρ της 
Ζιμπάμπουε μετά τήν ανεξαρτητοποίηση της, καθώς 
επίσης καί τά συμπληρωματικά 85 εκατομμύρια ECU 
πού πρέπει νά προστεθοϋν στό Πέμπτο Ευρωπαϊκό 
Ταμείο 'Αναπτύξεως, ώς αποτέλεσμα τής προσχωρήσεως 
τής Ζιμπάμπουε στή δεύτερη σύμβαση της Λομέ, καί 
τέλος ή πρόβλεψη γιά τή χορήγηση 14,5 εκατομμυρίων 
ECU στή Ζιμπάμπουε κατά τό 1981 στό πλαίσιο τοϋ 
προγράμματος ενισχύσεως υπέρ τών μή συνδεδεμένων 
χωρών κατά τήν περίοδο πρίν άπό τήν ολοκλήρωση τής 
διαδικασίας εγκρίσεως τής προσχωρήσεως τής Ζιμπάμ
πουε στή σύμβαση της Λομέ. 'Επιπλέον στην ανάληψη 
υποχρεώσεως της Κοινότητας στή Zimcord προβλέπεται 
ότι ή Ευρωπαϊκή Τράπεζα 'Επενδύσεων θά παρέσχε μιά 
σημαντική συμβολή στην ανάπτυξη τής Ζιμπάμπουε στό 
πλαίσιο τής δεύτερης συμβάσεως τής Λομέ. 

Ή Κοινότητα ανέλαβε αυτές τίς υποχρεώσεις μέ τήν πρό
θεση νά παράσχει ουσιαστική ενίσχυση στή νέα 
κυβέρνηση τής Ζιμπάμπουε υποστηρίζοντας τά προγράμ
ματα της γιά τήν ανοικοδόμηση καί τήν ανάπτυξη, ιδιαί
τερα στίς λιγότερο αναπτυγμένες περιοχές τής χώρας, 
στον τομέα τής επαγγελματικής εκπαιδεύσεως καί 
καταρτίσεως καί όσον άφορα τήν περιφερειακή συνερ
γασία μέ τά άλλα κράτη μέλη τής συνδιασκέψεως γιά τό 
συντονισμό τής αναπτύξεως τής Νοτίου 'Αφρικής 
(SADCC). 

(>) 1 δολλάριο Ζιμπάμπουε (Ζ dollar) = 1,36 ECU (1η 'Ιουνίου 
1981). 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 213/81 

του κ. Dido 

προς τό Συμβούλιο τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(17 'Απριλίου 1981) 

Θέμα: Κατάργηση συνδικαλιστικών δικαιωμάτων καί 
ελευθεριών στό Πριγκιπάτο τοϋ Μονακό 

1. Είναι τό Συμβούλιο έν γνώσει τοϋ νόμου 1025 τής 
1ης 'Ιουλίου 1980, πού ψηφίσθηκε άπό τό 'Εθνικό Συμ
βούλιο τοϋ Πριγκιπάτου τοϋ Μονακό, καί ό όποιος προ
βλέπει στό άρθρο του αριθ. 19 «Εκούσια συμμετοχή σέ 
παράνομη διεκδικητική κίνηση ή σέ παράνομη απεργία ή 
σέ απεργία ή οποία κατέστη παράνομη, αποτελεί νόμιμο 
λόγο καταγγελίας τής συμβάσεως εργασίας»; 

2. Τί πρωτοβουλίες θά αναλάβει τό Συμβούλιο, ώστε 
νά κληθεί ή κηδεμονεύουσα αρχή τοϋ Μονακό νά έπω-
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μισθεϊ την ευθύνη πού τη βαρύνει καί έκ τοϋ γεγονότος 
δτι ένας άπό τους υπουργούς της είναι πρόεδρος της 
κυβερνήσεως τοϋ Πριγκιπάτου; 

3. Τί μέτρα σκοπεύει νά λάβει τό Συμβούλιο, γιά νά 
υπενθυμίσει στά κράτη μέλη την ευθύνη την οποία 
φέρουν άπό τό γεγονός δτι 11 900 Γάλλοι καί 5 300 
'Ιταλοί, καθώς καί πολλοί υπήκοοι άλλων κρατών μελών 
πού εργάζονται στό Μονακό, στεροϋνται στό έξης των 
δικαιωμάτων καί ελευθεριών γιά συνδικαλιστική δράση 
καί απεργία τά όποια τους παρείχε τό άρθρο 28 τοϋ συ
ντάγματος τής 17ης Δεκεμβρίου 1962; 

'Απάντηση 

(28 Ιουλίου 1981) 

Ή ερώτηση πού έθεσε ό αξιότιμος κ. βουλευτής δέν 
εμπίπτει στην αρμοδιότητα τοϋ Συμβουλίου, επειδή τό 
πριγκηπατο τοϋ Μονακό δέν ανήκει στην Κοινότητα. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 224/81 

τοϋ κ. Damseaux 

προς τό Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(22 'Απριλίου 1981) 

Θέμα: Ερμηνεία τοϋ τελικοϋ ανακοινωθέντος τοϋ Εύρω
παϊκοϋ Συμβουλίου γιά τους προσωρινούς τόπους 
εργασίας τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Παρά τίς μεγάλες δυσχέρειες πού οί αδιάκοπες μετακινή
σεις μεταξύ διαφόρων τόπων εργασίας τοϋ Εύρωπαϊκοϋ 
Κοινοβουλίου συνεπάγονται γιά τους βουλευτές καί τό 
προσωπικό, οί δέκα αρχηγοί κρατών καί κυβερνήσεων 
αποφάσισαν στή συνάντηση τους στό Maastricht, νά δια
τηρήσουν τήν υπάρχουσα κατάσταση όσον άφορα την 
έδρα τών Κοινοτήτων, δηλαδή τήν εναλλαγή τών συ
νεδριάσεων μεταξύ Λουξεμβούργου καί Στρασβούργου. 

Ή απόφαση αυτή ή καλύτερα ή αποφυγή αυτή αποφά
σεως προσφέρεται σέ ποικίλες ερμηνείες. 

Ό πρόεδρος τής Γαλλικής Δημοκρατίας δήλωσε, κατά τή 
διάρκεια της συνεντεύξεως Τύπου πού έδωσε, πώς τό 
Στρασβοϋργο καθιερώθηκε ώς έδρα τοϋ Εύρωπαϊκοϋ 
κοινοβουλίου. 

'Αντίθετα, λουξεμβουργιανοί κύκλοι άμφισβητοϋν τήν 
εκδοχή αυτή. Δηλώνουν πώς διατήρηση της υπάρχουσας 
καταστάσεως σημαίνει εναλλαγή τών συνόδων μεταξύ 
Λουξεμβούργου καί Στρασβούργου. Γιά νά στηρίξουν 
τήν άποψη τους υπογραμμίζουν πώς τό τελικό ανα
κοινωθέν τοϋ Εύρωπαϊκοϋ Συμβουλίου αναφέρεται συ
γκεκριμένα στην υπάρχουσα κατάσταση καί όχι στή 
διακυβερνητική συμφωνία τοϋ -1965, πού πρόβλεπε τήν 
σύγκληση όλων τών συνόδων στό Στρασβοϋργο. 

Μπορεί νά προσδιορίσει τό Συμβούλιο ποια άπό τίς δύο 
ερμηνείες είναι ή σωστή; 

'Απάντηση 

(23 Ίονλίον 1981) 

Δέν ανήκει στην αρμοδιότητα τοϋ Συμβουλίου νά δια
τυπώσει ερμηνεία της απόφασης πού, σύμφωνα μέ τίς 
διατάξεις τών συνθηκών, πήραν οί αρχηγοί κρατών καί 
κυβερνήσεων τών κρατών μελών στό Maastricht στίς 23 
καί 24 Μαρτίου 1981 σχετικά μέ τους προσωρινούς 
τόπους εργασίας τών ευρωπαϊκών θεσμικών οργάνων. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 263/81 

του κ. Seligman 

Προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(27 'Απριλίου 1981) 

Θέμα: Οί τιμές πωλήσεως καί οί φόροι έπί τοϋ πετρε
λαίου τοϋ προοριζόμενου γιά τίς βιομηχανίες 
ζωοτροφών τής Κοινότητας 

Θά καταγράψει ή 'Επιτροπή τίς μέσες τιμές πωλήσεως 
καί τους φόρους έπί τοϋ πετρελαίου τοϋ προοριζόμενου 
γιά τίς βιομηχανίες ζωοτροφών σέ κάθε κράτος μέλος 
καί στίς Η ΠΑ τό 1980; 

Θά προσδιορίσει ή 'Επιτροπή τήν ημερομηνία συντάξεως 
αυτών τών στατιστικών καί, σέ κάθε περίπτωση, τήν 
εθνική πηγή αυτών τών στοιχείων; 

Θά προσδιορίσει ή 'Επιτροπή, σέ κάθε περίπτωση, άν 
καταβάλλονται εθνικές επιχορηγήσεις καί άν παραχω
ρούνται εμπορικές καί φορολογικές απαλλαγές καί λε
πτομέρειες επί τών προσφορών; 

Παρακαλώ αναφέρετε τίς τιμές σέ ΕΛΜ. 

'Απάντηση τοδ κ. Dalsager 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(10 'Ιουλίου 1981) 

Ή 'Επιτροπή δέν έχει συγκεκριμένα στοιχεία γιά νά 
απαντήσει στό σύνολο τών ερωτήσεων πού έθεσε τό αξιό
τιμο μέλος τοϋ Κοινοβουλίου. "Οσον άφορα τήν τιμή 
πωλήσεως καί φόρου τοϋ πετρελαίου πού χρησιμο
ποιείται άπό τίς βιομηχανίες ζωοτροφών, ή 'Επιτροπή 
παρακαλεί τό αξιότιμο μέλος νά αναφερθεί στην 
απάντηση πού δόθηκε στή γραπτή ερώτηση αριθ. 264/81. 
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ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 264/81 

του κ. Seligman 

προς τήν 'Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(27 'Απριλίου 1981) 

Θέμα: Οι τιμές πωλήσεως καί οι φόροι έπί τοΟ πετρε
λαίου τοΟ προοριζόμενου γιά τίς βιομηχανίες 
λιπασμάτων της Κοινότητας 

Θά καταγράψει ή 'Επιτροπή τίς μέσες τιμές πωλήσεως 
καί τους φόρους έπί τοΰ πετρελαίου τοΟ προοριζόμενου 
γιά τίς βιομηχανίες λιπασμάτων κάθε κράτους μέλους 
καί των Η ΠΑ τό 1980; 

Θά προσδιορίσει ή 'Επιτροπή τήν ημερομηνία συντάξεως 
αυτών των στατιστικών καί, σέ κάθε περίπτωση, τήν 
εθνική πηγή αυτών των στοιχείων; 

Θά προσδιορίσει ή 'Επιτροπή, σέ κάθε περίπτωση, αν 
καταβάλλονται εθνικές επιχορηγήσεις καί αν παραχω
ρούνται εμπορικές καί φορολογικές απαλλαγές καί 
λεπτομέρειες έπί των προσφορών; 

Παρακαλώ αναφέρετε τίς τιμές σέ ΕΛΜ. 

'Απάντηση τοΟ κ. Davignon 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(24 'Ιουλίου 1981) 

Ή 'Επιτροπή δέν διαθέτει ειδικά στοιχεία πού θά τής επέ
τρεπαν νά απαντήσει στην ερώτηση. Όσον άφορα τίς 
γενικές συνθήκες τών τιμών πού εφαρμόζονται σ' αυτό 
τόν τομέα ή 'Επιτροπή παρακαλεί τό αξιότιμο μέλος τοΟ 
Κοινοβουλίου νά ανατρέξει στην απάντηση στή γραπτή 
ερώτηση αριθ. 261/81 ('). Όσον άφορα τους φόρους 
κανένα κράτος μέλος δέν διαφοροποιεί τά ποσοστά 
φόρων ειδικής κατανάλωσης πού εφαρμόζονται στό 
πετρέλαιο ανάλογα μέ τό βιομηχανικό τομέα. 

(•) ΕΕ αριθ. C 199 της 6. 8. 1981. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 282/81 

τών κκ. Narducci καί Bersani 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(27 Απριλίου 1981) 

Θέμα: Κοινοτική μεσολάβηση γιά τή «Διεθνή δεκαετία 
πόσιμου ύδατος καί εξυγιάνσεως τοΟ περιβάλ
λοντος» 

Μέ τό έτος 1981 δόθηκε ή εκκίνηση στή «Διεθνή 
δεκαετία πόσιμου ύδατος καί εξυγιάνσεως τοΰ περιβάλ
λοντος» ή οποία αποφασίσθηκε άπό τή Γενική Συ
νέλευση τών 'Ηνωμένων 'Εθνών γιά νά δοθεί τέλος σέ 
μιά ανθρώπινη τραγωδία πού μαστίζει τό μισό καί πλέον 
πληθυσμό τής γης ό όποιος κατά τά τρία πέμπτα προέρ
χεται άπό τίς αναπτυσσόμενες χώρες. 

Πρόκειται γιά άνδρες, γυναίκες καί παιδιά, πού αδυ
νατώντας νά απολάβουν υγιεινών υδάτων ή συστημάτων 
αποχετεύσεως στάσιμων υδάτων, μολύνονται άπό ασθέ
νειες πού εϊτε αποβαίνουν θανατηφόρες εϊτε συνεισφέ
ρουν στην πρόκληση αναρίθμητων παθήσεων σ' αυτούς 
τους πληθυσμούς. 

"Εχει υπολογισθεί ότι γιά νά πραγματοποιηθούν οι 
στόχοι τής ώς άνω «Δεκαετίας» θά ήταν απαραίτητο νά 
τετραπλασιασθούν τουλάχιστο τά προβλεπόμενα ετήσια 
ποσά τά όποια κατά τό παρελθόν διετέθησαν γιά τήν 
υλοποίηση τών καταλλήλων υποδομών. 

Θά ήταν επιθυμητό νά γνωστοποιηθεί: 

1. Ποια ήταν ή οικονομική βοήθεια τών Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων γι' αυτό τό συγκεκριμένο τομέα καί μέ 
ιδιαίτερη έμφαση όσον άφορα τίς πιστώσεις πού δια
τέθηκαν στίς αναπτυσσόμενες εκείνες χώρες συνδεδε
μένες μέ τή συνθήκη της Λομέ; 

2. Τί θέση πήρε ή 'Επιτροπή σέ σχέση μέ τήν έν λόγω 
πρωτοβουλία, τήν οποία ανέλαβαν τά 'Ηνωμένα 
Έθνη, καί ποιες δραστηριότητες αναλήφθηκαν ή πρό
κειται νά αναληφθούν όσον άφορα τήν ενημέρωση 
στίς ένλόγω χώρες; 

3. Τί οικονομικά μέσα θά τεθούν στή διάθεση τών ύπό 
ανάπτυξη χωρών γιά νά υλοποιηθούν οί προαναφερ
θέντες στόχοι μέ σκοπό νά συνδεθούν οί Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες μέ τήν έν λόγω ανθρωπιστική πρωτο
βουλία; 

'Απάντηση τοΟ κ. Pisani 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ιουλίου 1981) 

1. Στά πλαίσια τής πρώτης συμβάσεως τής Λομέ ή κοι
νοτική βοήθεια (χορηγήσεις καί δάνεια μέ ειδικούς 
δρους) πού χορηγήθηκε στά κράτη ΑΚΕ, δσον άφορα 
τήν κατανάλωση ποσίμου ύδατος καί τήν εξυγίανση τοΟ 
περιβάλλοντος, υπήρξε ή ακόλουθη: 

σέ εκατομμύρια ECU 

Κατανάλωση ποσίμου ύδατος 

— σέ αστικές περιοχές: 30 

— σέ αγροτικές περιοχές: 53 

'Εξυγίανση τοΰ περιβάλλοντος 14 

Σύνολο: 97 

Ή βοήθεια αυτή αντιπροσωπεύει τό 5 °/ο περίπου τών 
υποχρεώσεων πού αφορούν προγράμματα. Τό ποσό αυτό 
άφορα τά προγράμματα πού προορίζονται ειδικά γιά τόν 
τομέα αυτό. Σέ μερικά προγράμματα συνολικής αγρο
τικής αναπτύξεως καί στά μικροέργα προστίθενται τά 
θέματα «φρεάτια», «γεωτρήσεις», κλπ.. 

Στά πλαίσια τής δεύτερης συμβάσεως τής Λομέ, πού 
ισχύει άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981, ένα μόνο πρό
γραμμα είχε αρχίσει νά εκτελείται στίς 30 'Απριλίου 1981 
στον εξεταζόμενο τομέα, ποσοϋ 10,5 εκατομμυρίων ECU 
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πού άφοροϋν τόν τομέα της καταναλώσεως ποσίμου 
ύδατος στίς αγροτικές περιοχές. Είναι δύσκολο νά γνωρί
ζουμε μέ ακρίβεια ποια άλλα συγκεκριμένα προγράμ
ματα θά μπορέσουν νά χρηματοδοτηθούν άπό τίς πιστώ
σεις τοΰ 5ου ΕΤΑ καί επομένως νά γνωρίζουμε, στον 
τομέα αυτό, τήν κοινοτική χρηματοδοτική βοήθεια, διότι 
ή διαμόρφωση τοϋ προγράμματος πραγματοποιείται μέ 
κριτήριο τους στόχους καί δχι τά προγράμματα, καί 
διότι ό τομέας τής καταναλώσεως ποσίμου ύδατος σέ 
αστικές περιοχές καί τής εξυγιάνσεως τοΰ περιβάλλοντος 
περιλαμβάνεται γενικά μεταξύ των γενικών στόχων 
«πολεοδομία» ή «υγεία» στά ενδεικτικά προγράμματα 
των κρατών ΑΚΕ ένώ ή κατανάλωση ποσίμου ύδατος 
στίς αγροτικές περιοχές περιλαμβάνεται γενικά στό 
στόχο «αγροτική ανάπτυξη». Εντούτοις, είναι δυνατόν 
να αναφερθεί ότι 21 χώρες ΑΚΕ έχουν ήδη προετοιμάσει 
ή προετοιμάζουν τώρα φακέλους πού άφοροϋν προγράμ
ματα καταναλώσεως ποσίμου ύδατος ή εξυγιάνσεως τοϋ 
περιβάλλοντος τά όποια θά μπορούσαν νά υποβληθούν 
στην 'Επιτροπή τό 1981-1982. Όσον άφορα τήν κοινο
τική βοήθεια στίς χώρες τοϋ Maghreb καί τοϋ Machrek, ή 
τελευταία ανέρχεται σήμερα, κατ' εφαρμογή τών χρημα
τοδοτικών πρωτοκόλλων πού ισχύουν γιά τήν παρούσα 
τρίτη περίοδο, σέ 121 εκατομμύρια ECU γιά τό πόσιμο 
ύδωρ καί τήν εξυγίανση τοΰ περιβάλλοντος, συμπεριλαμ
βανομένου ενός πολύ σημαντικού προγράμματος (31,54 
εκατομμύρια) πού άρχισε πρόσφατα νά εκτελείται υπέρ 
τής Αιγύπτου. Τέλος, όσον άφορα τίς μή συνδεδεμένες 
ΑΧ, διατέθηκαν 15 εκατομμύρια ECU στον τομέα αυτό 
μέχρι σήμερα. 

2. Ή θέση τής 'Επιτροπής στό θέμα αυτό έχει ήδη 
εκφρασθεί στην απάντηση πού έχει δοθεί στή γραπτή 
ερώτηση αριθ. Η-761/80 της δ. Hooper (')· 

3. Ή 'Επιτροπή θά συνεχίσει νά υποστηρίζει, ενεργά, 
προγράμματα στον τομέα τής καταναλώσεως ποσίμου 
ύδατος καί τής εξυγιάνσεως τοΰ περιβάλλοντος σύμφωνα 
μέ τίς προϋποθέσεις πού αναφέρονται στό σημείο 1, καί 
ιδίως ανάλογα μέ τίς προτεραιότητες πού έχουν 
εκφράσει οί δικαιοΰχοι χώρες καί ανάλογα μέ τά μέσα 
πού θά διαθέτει γιά τή χρηματοδοτική συνεργασία υπέρ 
τών αναπτυσσόμενων χωρών. 

(') Συζητήσεις τοϋ ΕύρωπαϊκοΟ Κοινοβουλίου της 6ης 'Απριλίου 
1981. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 283/81 

τοΰ κ. Curry 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(6 Μαΐου 1983) 

Θέμα: Ή παρέμβαση τής 'Επιτροπής στή γαλλική 
κυβέρνηση αναφορικά μέ τό χαρακτήρα τής 
πρόσφατης βοήθειας ύψους 4 δισεκατομμυρίων 
γαλλικών φράγκων 

"Ελαβε ή 'Επιτροπή απάντηση έκ μέρους τής γαλλικής 
κυβερνήσεως έπί τής ερωτήσεως της αναφορικά μέ τό 

χαρακτήρα τής βοήθειας ύψους 4 δισεκατομμυρίων γαλ
λικών φράγκων, πού αναγγέλθηκε πρόσφατα στό 
Παρίσι; "Αν ναί, ποια είναι ή απάντηση; Ποια είναι ή 
αντίδραση τής 'Επιτροπής σ' αυτή τήν απάντηση; "Αν δέν 
δόθηκε καμιά απάντηση, τί μέτρα πρόκειται νά λάβει ή 
'Επιτροπή γιά τή συνέχιση των ερευνών της αναφορικά 
μέ αυτή τήν υπόθεση; 

'Απάντηση τοΟ κ. Dalsager 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 'Ιουλίου 1981) 

Οί γαλλικές αρχές ανακοίνωσαν στην 'Επιτροπή μιά 
σειρά άπό ενισχύσεις πού υπήρξαν αντικείμενο τών συ
μπερασμάτων τής ετήσιας αγροτικής συνόδου 1980. 

Γιά τό θέμα τής ενισχύσεως υποστηρίξεως στό αγροτικό 
εισόδημα 1980 (περίπου 2 δισεκατομμύρια γαλλικά 
φράγκα), ή 'Επιτροπή άρχισε τή διαδικασία πού προβλέ
πεται άπό τό άρθρο 93 παράγραφος 2 τής συνθήκης 
ΕΟΚ('). Οί γαλλικές αρχές γνωστοποίησαν στην 'Επι
τροπή τίς παρατηρήσεις τους. Ή συνέχεια τής διαδικα
σίας συνίσταται σέ μιά τελική απόφαση πού δημο
σιεύεται στην 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων ή στην κατάταξη τοΰ φακέλου. 

Τά άλλα μέτρα έπρεπε, σύμφωνα μέ τή διακήρυξη τών 
γαλλικών άρχων, να αποτελέσουν αντικείμενο 
συμπληρωματικών πληροφοριών. Τά περισσότερα άπό 
αυτά τά τελευταία μέτρα δημοσιεύθηκαν στό μεταξύ στή 
γαλλική έκδοση τής 'Επίσημης Εφημερίδας. 

(') ΕΕ αριθ. C 95 της 25. 4. 1981, σ. 2. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 290/81 

τοδ κ. Pedini 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(6 Μαΐου 1981) 

Θέμα: 'Εκπαιδευτικός πειραματισμός στίς χώρες τής 
ΕΟΚ 

1. Γνωρίζει ή 'Επιτροπή έάν έχουν αρχίσει, τουλάχιστο 
σέ ορισμένα κράτη τής Κοινότητας, εκπαιδευτικοί 
διδακτικοί πειραματισμοί οί όποιοι νά έχουν ευρωπαϊκό 
χαρακτήρα; 

2. "Εχουν ληφθεί υπόψη, σ' αυτούς τους πειραματι
σμούς, οί εμπειρίες καί τά προγράμματα πού ήδη προέ
κυψαν άπό τά ονομαζόμενα ευρωπαϊκά σχολεία τής Κοι
νότητας; 

3. Σκοπεύει ή 'Επιτροπή νά συστήσει στίς κυβερνήσεις 
πειραματισμούς εύρωπαϊκοΰ τύπου στά σχολεία στοιχειώ
δους καί μέσης εκπαιδεύσεως μέ σκοπό νά διευκολυνθεί, 
καί μ' αυτόν ακόμα τόν τρόπο, ή ελεύθερη διακίνηση καί 
ή άσκηση τών επαγγελματικών δραστηριοτήτων τών 
πολιτών τής Κοινότητας; 
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'Απάντηση τοϋ κ. Richard 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 'Ιουλίου 1981) 

1. Ή 'Επιτροπή προσπαθεί νά παρακολουθεί μέ τή 
μεγαλύτερη προσοχή τους εκπαιδευτικούς διδακτικούς 
πειραματισμούς εύρωπαϊκοϋ χαρακτήρα πού πραγματο
ποιούνται στά κράτη μέλη. "Αν καί ή κατάσταση δέν 
είναι παντοϋ ή ίδια, είναι δυνατό νά λεχθεί γενικά δτι ol 
ενέργειες αυτές ενδιαφέρουν σημαντικά τους ερευνητές 
καί τους καθηγητές της Κοινότητας. Κάθε χρόνο ή Κοι
νότητα συνεισφέρει μέ τίς επιχορηγήσεις τοϋ Fonds 
Kreyssig στή χρηματοδότηση μεγάλου άριθμοϋ άπό τίς 
ενέργειες αυτές τόσο σέ εθνικό δσο καί σέ ευρωπαϊκό 
επίπεδο. 

2. Πρέπει νά υπενθυμιστεί δτι τά ευρωπαϊκά σχολεία 
εκπληρώνουν ένα πολύ ιδιαίτερο ρόλο καί δτι οί πειρα
ματισμοί τους δέν ανταποκρίνονται άμεσα στίς ανάγκες 
των σχολείων των εθνικών εκπαιδευτικών συστημάτων. 
Εντούτοις, φυσικά υπάρχουν ορισμένα επιτεύγματα των 
ευρωπαϊκών σχολείων πού παρουσιάζουν γενικό ενδια
φέρον, παραδείγματος χάρη στον τομέα της διδασκαλίας 
γλωσσών καί, ήδη άπό ολίγου χρόνου, στον τομέα τής 
αγωγής τοΟ πολίτου. Ή 'Επιτροπή πιστεύει δτι οί πειρα
ματισμοί αυτοί δέν είναι τόσο γνωστοί δσο θά έπρεπε 
νά ήταν. Ή 'Επιτροπή επιθυμεί νά συμβάλει γιά νά κατα
στούν ευρύτερα γνωστοί, λείπουν δμως τά αναγκαία γιά 
τό σκοπό αυτό μέσα. 

3. Οί δύο ανακοινώσεις πού διαβίβασε ή 'Επιτροπή 
στό Συμβούλιο τόν 'Ιούνιο 1978, άπό τίς όποιες ή μία 
άφορα τίς παιδαγωγικές ενέργειες σέ ευρωπαϊκό επί
πεδο (!) καί ή άλλη τή διδασκαλία τών γλωσσών εντός 
τής Κοινότητας (2), είχαν σκοπό νά προωθήσουν τους 
στόχους πού αναφέρονται άπό τό αξιότιμο μέλος του 
Κοινοβουλίου. "Αν καί τό περιεχόμενο τών προτάσεων 
προγραμμάτων, πού είχαν βασιστεί έπί τών ανακοινώ
σεων αυτών, έχει ήδη εγκριθεί άπό τό Συμβούλιο καί 
τους υπουργούς παιδείας στίς 27 'Ιουνίου 1980, δέν έχει 
ακόμη καταστεί δυνατόν, δπως γνωρίζει τό αξιότιμο 
μέλος τοϋ Κοινοβουλίου, νά βρεθεί λύση στά προ
βλήματα τά όποια θέτει ακόμα ή έγκριση τών κειμένων 
ή οποία θά επιτρέψει τή διάθεση άπό τόν κοινοτικό προ
ϋπολογισμό τών αναγκαίων γιά τό σκοπό αυτό μέσων. 

(') Έγγρ. COM(78) 241 της 8. 6. 1978. 
(2) Έγγρ. COM(78) 222 τΐ\ς 14. 6. 1978. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 314/81 

τοδ κ. Galland 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(6 Μαΐου 1981) 

Θέμα: Φορολογικές ανισότητες στά προϊόντα τοϋ πετρε
λαίου 

Κάθε εβδομάδα χιλιάδες γαλλικά αυτοκίνητα έρχονται 
στό Λουξεμβούργο γιά εφοδιασμό καυσίμων. Τό φαινό

μενο αυτό παρουσιάζεται εξαιτίας τής αυθαίρετης δια
φοράς τών τιμών ορισμένων προϊόντων τήν οποία προκά
λεσε ή διαφοροποιημένη επίπτωση τής φορολογίας. 
"Ετσι, τό ποσοστό τοϋ ΦΠΑ στό Λουξεμβούργο είναι 
πολύ χαμηλό, οί φόροι στην ενέργεια καί κυρίως στά 
προϊόντα τοϋ πετρελαίου δέν είναι υψηλοί σχετικά μέ τή 
γενική κατάσταση στην Κοινότητα. 

Ποια μέτρα έχει προτείνει ή 'Επιτροπή γιά νά αντιμετω
πίσει αυτή τήν κατάσταση ή οποία παραβιάζει τίς θεμε
λιώδεις αρχές τής συνθήκης τής Ρώμης, γιά νά 
καθιερώσει δηλαδή ένα καθεστώς πού να διασφαλίζει 
ένα υγιή ανταγωνισμό καί κατά συνέπεια τήν προσέγ
γιση τής απαιτούμενης νομοθεσίας γιά τή λειτουργία 
μι&ς κοινής ενεργειακής πολιτικής; 

'Απάντηση τοΰ κ. Tugendhat 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ιουλίου 1981) 

Ή 'Επιτροπή είναι πεπεισμένη δτι μόνο ή εναρμόνιση 
τών διαφόρων καταναλωτικών φορολογικών επιβαρύν
σεων θά επιτρέψει μακροπροθέσμως τήν κατάργηση τών 
φορολογικών συνόρων χωρίς νά προκύψουν διαστρεβλώ
σεις ή εκτροπές εμπορίου μεταξύ τών κρατών μελών. 

Αύτη τήν προοπτική παρουσίασε ή 'Επιτροπή στό Συμ
βούλιο κατά τό 1973, στό πλαίσιο τής εναρμονίσεως τοϋ 
συνόλου τών φορολογικών βάσεων, μιά πρόταση οδη
γίας περί τής εναρμονίσεως τών φορολογικών βάσεων 
έπί τών ανόργανων ελαίων, πού θά πρέπει νά 
συμπληρωθεί μεταγενέστερα άπό μιά προσέγγιση τών 
ποσοστών. Ή 'Επιτροπή υπενθύμισε πολλάκις στό Συμ
βούλιο, τό όποιο ακόμη δέν εξέτασε τήν πρόταση, τήν 
ανάγκη νά αποφασίσει τό ταχύτερο δυνατόν. Τά αυτά 
λίγο πολύ ισχύουν γιά τό ΦΠΑ. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 325/81 

τοΰ κ. Kavanagh 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(6 Μαΐου 1981) 

Θέμα: Καθεστώς τοϋ κοινοϋ πρόβειου κρέατος 

1. "Εχει προβεί ή 'Επιτροπή σέ χρονολογικές εκτιμή
σεις για τόν τρόπο λειτουργίας τοϋ καθεστώτος πού 
ισχύει γιά τό κοινό πρόβειο κρέας; 

2. Ύπό τό φώς μιας τέτοιας εκτιμήσεως, θά υποβάλει 
ή 'Επιτροπή συμπληρωματικές προτάσεις μέ σκοπό τήν 
απομάκρυνση τών στοιχείων εκείνων τοϋ καθεστώτος 
αύτοϋ τά όποια έρχονται σέ σύγκρουση μέ δύο άπό τίς 
θεμελιώδεις αρχές τής κοινής αγροτικής πολιτικής, 
δηλαδή τήν κοινοτική προτίμηση καί τήν ενότητα τής 
αγοράς; 
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'Απάντηση τοΰ κ. Dalsager 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 Ίονλίον 1981) 

Ή Επιτροπή εποπτεύει επισταμένως τή λειτουργία των 
οργανώσεων άγοράς.Ή 'Επιτροπή δέν είναι τής γνώμης 
δτι ή οργάνωση αγοράς στον τομέα τοΟ πρόβειου 
κρέατος, ή οποία έχει αποφασιστεί άπό τό Συμβούλιο, 
είναι αντίθετη προς ορισμένες θεμελιώδεις αρχές της 
κοινής γεωργικής πολιτικής. 'Εντούτοις, ή 'Επιτροπή υπέ
βαλε στό Συμβούλιο κανονισμό (') περί τροποποιήσεως 
τοΟ κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 (2) δσον άφορα ένα 
πρακτικής σημασίας σημείο. 

(') Έγγρ. COM(81) 279. 
(2) ΕΕ αριθ. L 183 τής 16. 7. 1980, σ. 1. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 326/81 

τής κ. Le Roux 

προς την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(13 Μαΐον 1981) 

θέμα: Υπολογισμός των ποσοστώσεων αλιείας 

Μπορεί νά μας γνωστοποιήσει ή 'Επιτροπή αν τά αλιεύ
ματα των οποίων γίνεται επεξεργασία στά σκάφη-εργα-
στήρια κατά μήκος των ακτών της Μεγάλης Βρετανίας 
συμπεριλαμβάνονται στον υπολογισμό των ποσοστώ
σεων; 

'Απάντηση τοΟ κ. Κοντογεώργη 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(24 Ίονλίον 1981) 

Σ' ένα έγγραφο εργασίας τής 21ης 'Ιανουαρίου 1981, οί 
υπηρεσίες τής 'Επιτροπής θεώρησαν δτι τό κριτήριο των 
δραστηριοτήτων παραδοσιακής αλιείας εφαρμόζεται 
«στό μέσο δρο των αλιευμάτων πού πραγματοποιήθηκαν 
άπό τά κράτη μέλη κατά τή διάρκεια τής περιόδου ανα
φοράς 1973-1978, αφαιρώντας άπό τους αριθμούς τοΟ 
1978 τίς υπερβάσεις των ποσοστώσεων πού προτάθηκαν 
άπό τήν 'Επιτροπή γι' αυτή τή χρονιά καί λαμβάνοντας 
υπόψη τίς ανταλλαγές ποσοστώσεων πού πραγματο
ποιήθηκαν ανάμεσα σ' αυτά τά κράτη μέλη. Τά βιομηχα
νικά αλιεύματα, δηλαδή αυτά πού προέρχονται άπό τήν 
άμεση αλιεία γιά βιομηχανικούς σκοπούς ιχθύων προς 
κατανάλωση καί οι πλεονασματικές ποσότητες των 
ιχθύων προς κατανάλωση πού πραγματοποιούνται στή 
βιομηχανική αλιεία, αφαιρούνται κι αυτά άπό τίς ετήσιες 
ποσότητες πού παρατηρήθηκαν κατά τήν περίοδο αυτή. 

Είναι προφανές δτι αυτή ή περιγραφή εφαρμόζεται 
εξίσου στά αλιεύματα των οποίων γίνεται επεξεργασία 
στά σκάφη εργαστήρια κατά μήκος τώω ακτών τής 
Μεγάλης Βρετανίας. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 333/81 

τής κ. Lizin 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(13 Μαΐον 1981) 

Θέμα: Συνέλευση τών κρατών μελών τής ΣΔΑΑ (Συντο
νισμένη Δράση γιά τήν 'Ανάπτυξη στην Αφρική) 

'Ενημερώθηκε ή 'Επιτροπή γιά τή συνάντηση πού 
διεξήχθη στή Βόννη τό Μάιο τοΟ '80 μεταξύ διαφόρων 
ευρωπαϊκών χωρών (Βέλγιο, 'Ηνωμένο Βασίλειο, 'Ομο
σπονδιακή Γερμανία, Γαλλία), τών ΗΠΑ, τής 'Ιαπωνίας 
καί ορισμένων χωρών τής Μέσης 'Ανατολής μέ σκοπό 
τήν κατάρτιση κοινών προγραμμάτων αναπτύξεως γιά 
τήν'Αφρική; 

Τά μεμονωμένα προγράμματα καί σχέδια πού αποφα
σίστηκαν είναι τά έξης (τό όνομα τής χώρας πού 
ανέλαβε τήν εφαρμογή τοΟ προγράμματος σημειώνεται 
σέ παρένθεση): 

1. Σιδηροδρομικές μεταφορές στή νότια καί ανατολική 
'Αφρική: επιδιόρθωση καί επέκταση τών δικτύων 
("Ομοσπονδιακή Γερμανία). 

2. 'Επαναλειτουργία τών σιδηροδρομικών συνδέσεων 
μεταξύ Zimbabwe καί Μοζαμβίκης (Ηνωμένο Βασί
λειο). 

3. 'Οδικές αρτηρίες στην κεντρική 'Αφρική, τμήμα Kisan-
gani-Bukavu καί Bouartbati τοΟ διαφρικανικοΟ αυτο
κινητοδρόμου. 

4. Αυτοκινητόδρομος Juba-Lodwar προς Σουδάν (Ηνω
μένο Βασίλειο). 

5. Συμμετοχή στά ήδη υπάρχοντα προγράμματα αγρο
τικής αναπτύξεως (Γαλλία): α) αρδευτικοί περίμετροι 
τών περιοχών τοΟ Σενεγάλη καί τοΟ Νίγηρα* 6) εκμε
τάλλευση τοΟ ποταμοΟ Σενεγάλη. 

6. Προώθηση τής έρευνας καί ανάπτυξη τών μεθόδων 
αγροτικής αναπτύξεως (Ηνωμένες Πολιτείες). 

7. Βελτίωση τών συνθηκών δημοσίας υγείας (Ηνωμένες 
Πολιτείες). 

Θεωρεί σωστό ή 'Επιτροπή νά αναπτύσσονται τέτοια 
προγράμματα χωρίς τή συμμετοχή της; 

Τί έχει νά πει έπ' αύτοΟ; 

Ή Ευρώπη δέν έχει πιά τήν Ικανότητα νά υποστηρίζει 
στην 'Αφρική τίς προσπάθειες γιά βελτίωση τών 
συνθηκών δημόσιας υγείας ώστε νά παραχωρήσει τό 
μονοπώλιο στίς ΗΠΑ; 

'Απάντηση τοΟ κ. Pisani 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ίονλίον 1981) 

Στίς απαντήσεις της στίς γραπτές ερωτήσεις 
αριθ. 1786/80 τοΟ κ. Cohen (·) καί αριθ. 172/81 τοΟ 
κ. Glinne (2), ή 'Επιτροπή είχε υπογραμμίσει δτι δέν συμ-

(•) ΕΕ αριθ. C 88 τής 21. 4. 1981, σ. 9. 
(2) Βλ. σελίδα 12 τής παρούσας Επίσημης 'Εφημερίδας. 
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μετείχε στη συμφωνία, ή οποία είναι γνωστή ώς «Κοινή 
Δράση γιά τήν 'Ανάπτυξη στην Αφρική» μέ σκοπό τή 
βελτίωση τοΟ συντονισμοΟ τους. 

"Οσον άφορδ τό σημείο 7 πού υπογραμμίζει τό αξιότιμο 
μέλος τοΟ Κοινοβουλίου, ή 'Επιτροπή θά ήθελε νά ανα
φερθεί στην απάντηση πού έχει ήδη δοθεί στον κ. Glinne. 
Είναι σαφές δτι άν τά κράτη τής 'Αφρικής τό επιθυμούν, 
ή Κοινότητα, σεβόμενη τίς διατάξεις τής συμβάσεως τής 
Λομέ είναι διατεθειμένη νά υποστηρίξει τίς προσπάθειες 
πού έχουν αναληφθεί υπέρ τής δημοσίας υγείας. Τά στοι
χεία πού έχουν συλλέγει έπ' ευκαιρία τοΟ προγραμμα
τισμοί) τοΟ 5ου ΕΤΑ, επιτρέπουν νά διαβεβαιωθεί δτι ή 
Ευρώπη θά συνεχίσει στά επόμενα έτη νά συμβάλει 
ενεργά σ' αυτό τόν τομέα-κλειδί τής αναπτύξεως. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 356/812 

των κκ. Orlandi καί Cariglia 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(12 Μαϊον 1981) 

Θέμα: Χρήση των πιστώσεων πού αναφέρονται στον 
τίτλο 10, κεφάλαιο 10.0, στίχοι 1 έως 8 τοϋ προϋ
πολογισμού" τής 'Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων 

1. "Εχει ή 'Επιτροπή σκοπό νά χρησιμοποιήσει τά 
ποσά πού αναφέρονται στον προϋπολογισμό στους στί
χους 1 έως 8 τοϋ άρθρου 10.0 — προσωρινές πιστώσεις 
— τοϋ προϋπολογισμού τής 'Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων γιά τό 1981, πού τίθενται στή διάθεση τοϋ 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου «γιά νά αποκτήσουν τόν 
τίτλο τοϋ υπαλλήλου τής Κοινότητας οί υπάλληλοι τοϋ 
Εύρωπαϊκοϋ Συνδέσμου Αναπτύξεως»; 

2. Έχει ή 'Επιτροπή σκοπό — ταυτόχρονα μέ τήν 
απόκτηση τοϋ τίτλου αύτοϋ άπό τους υπαλλήλους πού 
είναι αποσπασμένοι στή Γενική Διεύθυνση 'Αναπτύξεως 
— νά δώσει συνέχεια στίς αιτήσεις πού υπάρχουν στό 
σημείο 3 τοϋ ψηφίσματος τοϋ Εύρωπαϊκοϋ Κοινοβου
λίου πού δημοσιεύθηκε στην ΕΕ αριθ. C 140 τής 5ης 'Ιου
νίου 1979, σ. 142, συμμορφούμενη έτσι προς τίς απα
ραίτητες προϋποθέσεις γιά τή χρήση τών έν λόγω 
ποσών; 

'Απάντηση τοΰ κ. Pisani 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 Ίονλίον 1981) 

1. Οί προσωρινές πιστώσεις πού προβλέπονται στά 
κονδύλια 1 έως 8 τοϋ κεφαλαίου 10.0 τοϋ προϋπολο
γισμού τής 'Επιτροπής γιά τό 1981, χορηγήθηκαν άπό 
τήν αρμόδια έπί τοϋ προϋπολογισμοϋ αρχή γιά νά κατα
στεί δυνατή, κατά τή διάρκεια τοϋ τρέχοντος έτους, ή 
μονιμοποίηση 32 υπαλλήλων τοϋ Εύρωπαϊκοϋ Συν
δέσμου γιά τή Συνεργασία οί όποιοι έχουν αποσπασθεί 

στή Γενική Διεύθυνση 'Αναπτύξεως. Ή διαδικασία εντ
άξεως τους στό καθεστώς πού προβλέπεται άπό τόν 
κανονισμό έχει αρχίσει νά πραγματοποιείται. 

2. "Οσον άφορα τους υπαλλήλους τής έδρας τοϋ Εύρω
παϊκοϋ Συνδέσμου γιά τή Συνεργασία, πού αναφέρονται 
στην παράγραφο 3 τής αποφάσεως τοϋ Κοινοβουλίου ('), 
ή 'Επιτροπή πρότεινε τή δημιουργία 56 έκτακτων θέσεων 
γιά τους υπαλλήλους αυτούς στά πλαίσια τοϋ προσχε
δίου προϋπολογισμού γιά τό 1982. 

(') ΕΕ αριθ. C 140 της 5. 6. 1979, σ. 142. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 360/81 

τοΟ κ. Van Miert 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(13 Μαΐον 1981) 

θέμα: 'Εγκαταστάσεις ψύξεως καί καταψύξεως 

'Εδώ καί ένα χρόνο περίπου, μέσα άπό μιά ανεξέλεγκτη 
ανάπτυξη, παρατηρείται μιά σημαντική επιδείνωση τής 
γενικής οικονομικής καταστάσεως στον τομέα τών επι
χειρήσεων μέ εγκαταστάσεις ψύξεως καί καταψύξεως. Ή 
μείωση τών παρεμβάσεων καί ή μείωση τών ιδιωτικών 
αποθεμάτων λόγω κυρίως τών ακριβών τιμών ενοικιά
σεως τών χώρων, είχαν σάν αποτέλεσμα μιά περαιτέρω 
αύξηση τής προσφοράς καί μιά περαιτέρω μείωση τής 
αποδοτικότητας. Οί πρόσφατες πτωχεύσεις, κλεισίματα 
επιχειρήσεων καί απολύσεις προσωπικοϋ είναι γενικές. 

1. Γνωρίζει ή 'Επιτροπή δτι αυτός ό τομέας συναντά 
πολλές δυσκολίες έκ μέρους τών παραγωγών πού μέ 
τήν ΕΟΚ καί άλλα χρήματα άπό παρεμβάσεις μέ 
σκοπό τήν κατασκευή ψυκτικών εγκαταστάσεων 
μεγαλύτερων άπό τίς ανάγκες αναπτύξεως, όδηγοϋν 
προς μια ανάπτυξη τοϋ μέ περιθωρειακές τιμές 
ανταγωνισμού; 

2. Πώς δικαιολογεί ή 'Επιτροπή τό γεγονός δτι τά ελά
χιστα διαθέσιμα οίκονομικά μέσα δαπανώνται γιά 
επενδύσεις μέ μικρή επιφάνεια, πράγμα πού αυξάνει 
τήν ύπερπροσφορά ενός τομέα καί επομένως θέτει σέ 
κίνδυνο τίς υπάρχουσες επιχειρήσεις; 

3. Μπορεί ή 'Επιτροπή νά αναφέρει ποια μέτρα σκοπεύει 
νά λάβει προκειμένου νά θέσει ένα τέλος στίς δρα
στηριότητες αυτές; 

'Απάντηση τοϋ κ. Dalsager 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ίονλίον 1983) 

1. Ή 'Επιτροπή είναι ενήμερη γιά τίς δυσκολίες πού 
παρατηρήθηκαν σέ ορισμένα μέρη τής Κοινότητας στον 
τομέα πού ανέφερε τό αξιότιμο μέλος τοϋ Κοινοβουλίου 
καί γι' αυτό τό λόγο χρησιμοποίησε μιά πολιτική ενισχύ
σεως πολύ περιοριστική στον έν λόγω τομέα. 
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2. 'Εντούτοις δσον άφορα τίς κοινοτικές ενισχύσεις 
στίς επενδύσεις γιά άποθήκες-ψυγεΐα, ή 'Επιτροπή επι
μένει νά υπενθυμίσει δτι ή χορήγηση τους ένσωματοΟται 
αρχικά στό πλαίσιο τής κοινής αγροτικής πολιτικής καί 
ιδιαίτερα στό πλαίσιο τοΟ κανονισμού αριθ. 355/77 τοΰ 
Συμβουλίου πού άφορα μιά κοινή ενέργεια γιά τή βελ
τίωση των συνθηκών μεταποιήσεως καί εμπορίας των 
αγροτικών προϊόντων (') καί εμπνέεται άπό τίς ακό
λουθες αρχές: 

α) καμιά ενίσχυση δέν χορηγείται άν οί άποθήκες-
ψυγεϊα είναι επενδύσεις πολυδιάστατες ή καί 
ανεξάρτητες* 

6) ενισχύσεις χορηγούνται μόνο γιά εγκαταστάσεις πού 
είναι συναφείς μέ εγκαταστάσεις μεταποιήσεως καί 
εμπορίας καί άν ή αποδοτικότητα καί ή αναγκαιό
τητα τών επενδύσεων πού αντιμετωπίζονται είναι 
εξασφαλισμένες καί άν οίκονομικά άλλες δυνα
τότητες δέν είναι διαθέσιμες-

γ) μιά ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στό βαθμό χρησιμο
ποιήσεως καί στό δτι οί ικανότητες ψύξεως πού αντι
μετωπίζονται δέν ξεπερνούν τίς Ικανότητες μεταποιή
σεως καί εμπορίας μέ τίς όποιες είναι συναφείς. 

3. Ή 'Επιτροπή κρίνει δτι μεταγενέστεροι περιορισμοί 
δέν θα έπρεπε νά αντιμετωπίζονται σ' αυτό τόν τομέα 
διότι θά κινδύνευαν νά εμποδίσουν τήν πραγματοποίηση 
τών στόχων τής κοινής αγροτικής πολιτικής στό τομέα 
εμπορίας καί μεταποιήσεως αγροτικών προϊόντων. 

Ο ΕΕ αριθ. L 51 της 23. 2. 1977. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 371/81 

τοΟ κ. Hutton 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(19 Μαίου 1981) 

θέμα: 'Εμφιάλωση ουίσκι χαμηλής περιεκτικότητας σέ 
αλκοόλ 

Γνωρίζει ή 'Επιτροπή δτι ουίσκι αποτελούμενο άπό ανά
μειξη σκωτσέζικου ουίσκι άπό κριθή καί γαλλικού άπό 
άλλο δημητριακό εμφιαλώνεται στή Γαλλία μέ περιεκτι
κότητα σέ αλκοόλ κάτω τών 40° Gay Lussac τοΰ ουίσκι 
Σκωτίας πού εμφιαλώνεται στή Σκωτία; 

Νομίζει ή 'Επιτροπή δτι αυτό συνιστά θεμιτό ανταγω
νισμό; 

Τί έχει νά προτείνει ή 'Επιτροπή γιά τήν εξασφάλιση ελά
χιστης περιεκτικότητας σέ αλκοόλ; 

'Απάντηση τοΰ κ. Narjes 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 'Ιουλίου 1981) 

Ή 'Επιτροπή γνωρίζει τήν κατάσταση στην οποία αναφέ
ρεται τό αξιότιμο μέλος τοΰ Κοινοβουλίου. Αυτή ή κατά

σταση, επειδή δέν υπάρχει ένας κοινοτικός κανόνας πού 
καθορίζει μιά ελάχιστη περιεκτικότητα σέ αλκοόλ γιά 
τά ουίσκι, προκύπτει άπό μιά αξιολόγηση βάσει τής γαλ
λικής νομοθετικής ρύθμισης. Ή 'Επιτροπή μελετά αυτό 
τόν καιρό τίς δυνατότητες νά φθάσει σέ μιά κοινοτική 
λύση τοΰ θέματος. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 379/81 

τοΰ κ. Muntingh 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(19 Μαίου 1981) 

θέμα: Οίκολογία καί 'Ανάπτυξη — Χιμπαντζήδες στή 
Σιέρα Λεόνε 

Στίς 12 Μαρτίου 1981 δημοσιεύθηκε στην εφημερίδα 
Algemeen Dagblad ένα σύντομο άρθρο σχετικά μέ μιά 
δράση τών νέων τοΰ WNF (Παγκόσμια 'Οργάνωση Προ
στασίας τής Φύσεως) μέ σκοπό τή δυνατότητα προστα
σίας τών χιμπαντζήδων στή Γκάμπια καί τή Σιέρα Λεόνε 
(Δ. 'Αφρική). 'Από τό σύντομο αυτό άρθρο μαθαίνουμε 
δτι τόν περασμένο χρόνο στή Σιέρα Λεόνε εξοντώθηκαν 
8 000 χιμπαντζήδες, 1 400 εξήχθησαν καί δτι τώρα μόνο 
2 000 χιμπαντζήδες απομένουν σέ αυτή τήν χώρα. 

1. Είναι αυτοί οί αριθμοί σωστοί στό μέτρο πού μπορεί 
ή 'Επιτροπή νά ξέρει; 

2. "Εχει υπογράψει καί επικυρώσει ή Σιέρα Λεόνε τή 
συμφωνία σχετικά μέ τό διεθνές εμπόριο άγριων 
ζώων καί φυτών (σύμβαση τής Ουάσιγκτον); 

3. "Αν δχι, έχει ή 'Επιτροπή τήν πρόθεση, έχοντας υπόψη 
τίς σχέσεις τής Κοινότητας μέ αυτή τή χώρα ΑΚΕ νά 
πιέσει γιά μιά υπογραφή ή/καί επικύρωση αυτής τής 
συμφωνίας; 

4. 'Αποτελεί αυτή ή συμφωνία θέμα συζητήσεως στή 
συμβουλευτική συνέλευση ΑΚΕ—ΕΟΚ; 

5. "Αν δχι, πιστεύει ή 'Επιτροπή δτι θά μποροΰσε αυτό 
τό θέμα νά εγγραφεί στην ημερήσια διάταξη τών συμ
βουλευτικών συνελεύσεων; 

6. Ποια άλλα μέτρα προστασίας τής φύσεως έχουν 
παρθεί προκειμένου νά διασφαλισθεί τό μέλλον τών 
χιμπαντζήδων τόσο στή Σιέρα Λεόνε δσο καί σέ άλλα 
κράτη; 

7. Είναι διατεθειμένη ή Επιτροπή νά διαδραματίσει 
ενεργό ρόλο στό θέμα αυτό καί πώς πιστεύει δτι 
μπορεί νά εκπληρώσει αυτό τό ρόλο; 

'Απάντηση τοΟ κ. Pisani 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(24 'Ιουλίου 1981) 

Οί αριθμοί πού άφοροΰν τους χιμπαντζήδες καί πού 
μνημονεύονται στην ερώτηση τοΰ αξιότιμου μέλους τοΰ 
Κοινοβουλίου ανταποκρίνονται ευρύτατα στίς εκτιμή
σεις πού προκύπτουν άπό τή μελέτη πού πραγματο-
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ποίησε τό 1980 στη Σιέρα Λεόνε ένας ερευνητής τοΟ 
πανεπιστημίου George Washington. Ή έν λόγω μελέτη 
κατέληξε στό συμπέρασμα δτι θά έπρεπε νά απαγορευ
θούν δλες οι εξαγωγές άγριων ζώων καί νά δημιουργηθεί 
εθνικός δρυμός. Ή σχετική πρόταση έτυχε τής εγκρίσεως 
καί τής υποστηρίξεως της κυβερνήσεως τής Σιέρα Λεόνε, 
ήδη δέ άρχισαν οί εργασίες γιά τή δημιουργία τοΟ 
έθνικοΰ δρυμοΟ. 

Ή 'Επιτροπή είναι πρόθυμη νά παράσχει τήν αρωγή της 
στό πλαίσιο των διατάξεων τής συμβάσεως τής Λομέ 
(ίδίως τοΟ άρθρου 93 εδάφιο 2 τής Λομέ Η), άν ή 
ενδιαφερόμενη κυβέρνηση υποβάλει σχετικό αίτημα. 

Ή Σιέρα Λεόνε δέν έχει ακόμα κυρώσει τή σύμβαση τής 
Ουάσιγκτον, δεδομένου δτι αναμένει (σύμφωνα μέ τίς 
πληροφορίες πού έχει στή διάθεση της ή Επιτροπή) νά 
εξεταστούν οί νομικές καί τεχνικές επιπτώσεις της. 

Ή συμβουλευτική συνέλευση ΑΚΕ—ΕΟΚ δέν συμπεριέ
λαβε στην ημερήσια διάταξη της τή σύμβαση τής Ουά
σιγκτον. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 383/81 

τοΰ κ. Seefeld 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(19 Μαΐον 1981) 

θέμα: Διπλή επιβολή ποινής των τροχαίων αδικημάτων 
στην ΕΟΚ 

'Αναφέρθηκε προσφάτως στον Τύπο δτι γερμανοί 
πολίτες καταδικασθέντες άπό κράτος μέλος της Κοι
νότητας λόγω τροχαίου αδικήματος αντιμετωπίζουν 
ενίοτε τήν πιθανότητα νέας κατηγορίας άπό τήν 'Ομο
σπονδιακή Δημοκρατία τΐ|ς Γερμανίας λόγω τής αυτής 
πράξεως, δταν π.χ. ή επιβληθείσα στην αλλοδαπή ποινή 
είναι ουσιωδώς ελαφρότερη τής αναμενόμενης στή Γερ
μανία. Ή διπλή αυτή καταδίκη είναι δυνατή επειδή ή 
αρχή δτι γιά τήν αυτή πράξη επιτρέπεται άπαξ μόνο ή 
επιβολή ποινής, ίσχύει μόνο γιά καταδίκη των γερμα
νικών δικαστηρίων. 

Κατόπιν τών ανωτέρω έρωτα τήν Επιτροπή: 

1. Ποια κράτη μέλη τής Κοινότητας είναι μέλη τής ευρω
παϊκής συμφωνίας τοΟ 1972 άποσκοπούσης τή δίωξη 
τών τροχαίων αδικημάτων καί πέραν τών συνόρων; 

2. Πότε μπορούμε νά περιμένουμε τήν προσχώρηση 
δλων τών κρατών μελών στή συμφωνία αυτή; 

3. Ποια μέτρα σκέπτεται νά λάβει ή 'Επιτροπή τών 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων γιά τόν αποκλεισμό, στό 
μέλλον, τί|ς διπλής καταδίκης λόγω τοΰ αυτού τρο
χαίου αδικήματος τελεσθέντος σέ κράτος μέλος τής 
ΕΟΚ; 

'Απάντηση τοΟ κ. Narjes 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 Ίονλίον 1981) 

1. Ή σύμβαση τοΟ Συμβουλίου τής Ευρώπης περί τής 
διώξεως τών τροχαίων παραβάσεων, πού ίσχύει άπό τό 
1972, έχει κυρωθεί άπό τή Γαλλία καί τή Δανία καί υπο
γραφεί άπό τό Βέλγιο, τήν Ελλάδα, τήν 'Ιταλία, τό Λου
ξεμβούργο, τίς Κάτω Χώρες καί τήν "Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία τής Γερμανίας (μέχρι τόν 'Ιούλιο του 1981). 

2. Ή 'Επιτροπή θά δυνηθεί νά απαντήσει στην 
ερώτηση τότε μόνο, δταν θά έχει συλλέξει δλες τίς ανα
γκαίες πληροφορίες έπί τών προθέσεων τών κρατών 
μελών σχετικά μέ τήν κύρωση τής μνημονευθείσης συμβά
σεως. 

3. Ή Επιτροπή προς τό παρόν δέν προτίθεται νά ανα
λάβει πρωτοβουλίες μέ τό σκοπό νά εναρμονιστούν τά 
δίκαια τών κρατών μελών, προκειμένου νά αποτρέπεται 
ή διπλή επιβολή ποινής γιά τίς τροχαίες παραβάσεις πού 
διαπράχθηκαν σέ κράτος μέλος άλλο άπό τό κράτος 
καταγωγής. Ή 'Επιτροπή εκφράζει τήν ευχή νά κυρώ
σουν δλα τά κράτη μέλη τή σύμβαση τοΰ Συμβουλίου της 
Ευρώπης. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 388/81 

τής κ. Scrivener 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(19 Μαΐον 1981) 

θέμα: Συνεννοήσεις σχετικά μέ τήν εγκατάσταση ση
μείων πωλήσεως μεταπρατών εφημεριδοπωλών 

Τό Σεπτέμβριο τοΰ 1980, στην 'Επιτροπή τών Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων κοινοποιήθηκε μιά μήνυση, ή οποία 
κατατέθηκε άπό τό βελγικό συνδικάτο μεταπρατών εφη
μεριδοπωλών. Ή μήνυση αυτή — πού υποβλήθηκε βάσει 
τοΰ άρθρου 85 τής συνθήκης — κάνει λόγο περί συνεν
νοήσεων πού παρεμποδίζουν τήν αύξηση τών σημείων 
πωλήσεως. 

"Αν οί συνεννοήσεις ή κοινοπραξίες πού νοθεύουν τόν 
ανταγωνισμό απαγορεύονται, καταρχήν άπό τό άρθρο 
85 τής συνθήκης, μπορεί τότε ή 'Επιτροπή νά αναφέρει 
τά κοινοτικά κριτήρια πού επιτρέπουν στην Ευρωπαϊκή 
'Επιτροπή νά κρίνει τίς προϋποθέσεις ύπό τίς όποιες «οί 
συνεννοήσεις συμβάλλουν στή βελτίωση τής παραγωγής 
ή τής διανομής τών προϊόντων ή στην προώθηση τής τε
χνικής ή οίκονομικής προόδου, εξασφαλίζοντας ταυτό
χρονα γιά τους καταναλωτές ένα δίκαιο μερίδιο άπό τό 
κέρδος πού απορρέει»; 

'Απάντηση το6 κ. Andriessen 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ίονλίον 1981) 

Ή καταγγελία στην οποία αναφέρεται τό αξιότιμο μέλος 
τοΰ Κοινοβουλίου δέν προέρχεται, δπως αφήνει νά ύπο-
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τεθεί ή κατάθεση τοΟ καταγγέλλοντος, άπό μιά αντι
προσωπευτική εθνική οργάνωση των βέλγων πωλητών 
εφημερίδων, άλλα άπό μερικούς πωλητές ή υποψήφιους 
πωλητές συγκεντρωμένους στό πλαίσιο μιας «ένωσης 
χωρίς κερδοσκοπικό σκοπό» πού παραπονούνται δτι 
ανακόπτονται στή δημιουργία, τήν ανάπτυξη ή τήν επέ
κταση τών δραστηριοτήτων τους στον τομέα αυτό άπό 
ιδιωτικούς οργανισμούς πού ονομάζονται «Περιφε
ρειακές συμβουλευτικές επιτροπές γιά τήν ίδρυση ή τή 
μετατόπιση τών σημείων πώλησης τοϋ Τύπου», καί πού, 
κατ'αυτούς, συνιστούν πραγματικές συμφωνίες πού 
δημιούργησαν τά συνδικάτα πωλητών σέ συνεργασία μέ 
τίς ενώσεις τών έκδοτων καί τών χονδρεμπόρων. 

Ή καταγγελία αυτή βρίσκεται αυτή τή στιγμή ύπό εξέ
ταση καί δέν είναι δυνατό νά χορηγήσει ή 'Επιτροπή 
περισσότερες οδηγίες σχετικά μέ τό περιεχόμενο καί τήν 
εξέλιξη της. 

Σύμφωνα μέ τή σταθερή νομολογία τοϋ Δικαστηρίου ('), 
οι απαγορευμένες συμφωνίες, σύμφωνα μέ τήν παρά
γραφο 1 τοΟ άρθρου 85 τής συνθήκης ΕΟΚ, δέν μπορούν 
νά εξαιρεθούν άπό τήν απαγόρευση αυτή στό πλαίσιο 
τής παραγράφου 3 τοϋ άρθρου αύτοϋ παρά μόνον δταν 
παρουσιάζουν αισθητά αντικειμενικά πλεονεκτήματα 
πού απορρέουν στό πεδίο τοϋ άνταγωνισμοϋ, πλεονεκτή
ματα άπό τά όποια πρέπει νά έπωφεληθοϋν οί χρήστες 
κατά δίκαιο τρόπο. 

Ή 'Επιτροπή οφείλει επομένως νά εκτιμήσει τά θετικά 
καί αρνητικά αποτελέσματα κάθε συμφωνίας, αποτελέ
σματα πού εξαρτώνται κατά πολύ άπό τή φύση τής εξε
ταζόμενης συμφωνίας, καθώς καί άπό τό οικονομικό καί 
νομικό της περιεχόμενο. 

Ή εκτίμηση τής 'Επιτροπής εκφράζεται κατά συγκεκρι
μένο τρόπο μέ τίς πολυάριθμες ατομικές αποφάσεις της 
όσο καί μέ τους κανονισμούς εξαιρέσεως κατά κατη
γορία. 

Έτσι, όσον άφορα τίς συμφωνίες διανομής, ή 'Επιτροπή 
αναγνωρίζει ότι άποτελοϋν καθοριστικά πλεονεκτήματα: 
ή ορθολογική λειτουργία τοϋ κυκλώματος πωλήσεων, ή 
δυνατότητα εισόδου σέ νέες αγορές, ή βεβαιότητα τοϋ 
συνεχοϋς έφοδιασμοϋ καί μιας κατάλληλης εξυπη
ρέτησης μετά τήν πώληση- θεωρεί, εντούτοις, σάν απαρά
δεκτα μειονεκτήματα: τό διαχωρισμό τών εθνικών 
αγορών, τήν απαγόρευση τοϋ άνταγωνισμοϋ τών τιμών 
στά διάφορα επίπεδα διάθεσης στό εμπόριο, καθώς καί 
τόν αυστηρό προσδιορισμό τών μέσων διανομής γιά ένα 
ολόκληρο τομέα. 

Πρέπει νά υπογραμμισθεί ότι, ακόμη καί στην 
περίπτωση πού στό οικονομικό επίπεδο τά πλεονεκτή
ματα μιας συμφωνίας φαίνεται ότι υπερβαίνουν τά μειο
νεκτήματα της, ή εξαίρεση πρέπει νά απορριφθεί δταν ή 
συμφωνία αυτή παρέχει στους συμμετέχοντες τή δυνα
τότητα νά εξαλείψουν τόν ανταγωνισμό γιά ένα ουσια
στικό μέρος τών έν λόγω προϊόντων. 

(') Απόφαση τοΟ Δικαστηρίου της 13ης Ιουλίου 1966, συναφείς 
υποθέσεις 56 καί 58/64 (Grundig/Consten), Συλ. 1966, σ. 429, 
502. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 408/81 

τοδ κ. Adam 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(21 Μαΐου 1981) 

Θέμα: Συμπληρωματικά μέτρα — Βόρειες περιοχές 

Μπορεί ή 'Επιτροπή νά εξηγήσει γιά ποιους λόγους απο
φάσισε νά μή συνεισφέρει οικονομικά δσον άφορα τά 
μέτρα έκσυγχρονισμοϋ τών εργοστασίων; 

Μπορεί ή 'Επιτροπή νά ισχυρισθεί δτι δλα τά μέτρα 
ενισχύσεως πού έχει επιλέξει είναι δυνατό νά δημιουργή
σουν περισσότερες ευκαιρίες απασχολήσεως άπό δ,τι οί 
προτάσεις έκσυγχρονισμοϋ τών εργοστασίων; 

'Απάντηση τοδ κ. Giolitti 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 'Ιουλίου 1981) 

Ή κυβέρνηση τοϋ Ηνωμένου Βασιλείου δέν είσήγαγε 
καμία αίτηση, βάσει τοϋ κανονισμοϋ πού καθο
ρίζει συμπληρωματικά μέτρα χάρη τοϋ 'Ηνωμένου Βασι
λείου ('), γιά τή χρηματοδότηση εργοστασίων κατα
σκευασμένων έκ τών προτέρων στό βορρά τής 'Αγγλίας. 
Κατόπιν τούτου ή δεύτερη ερώτηση είναι άνευ αντικει
μένου. 

(') Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2744/80 τοϋ Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 
284 τΐ\ς 29. 10. 1980, σ. 4). 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 410/81 

τής κ. Pruvot 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(21 Μαΐου 1981) 

θέμα: Κίνδυνοι άπό τήν αύξηση τοϋ διοξειδίου τοϋ άν
θρακα στην ατμόσφαιρα 

Ή παγκόσμια μετεωρολογική οργάνωση επέστησε πρό
σφατα τήν προσοχή μας στους κινδύνους άπό τή στα
θερή αύξηση ποσοτήτων διοξειδίου τοϋ άνθρακα οί 
όποιες συσσωρεύονται στην ατμόσφαιρα, πράγμα πού 
μπορεί νά έχει σάν συνέπεια τήν αλλαγή τοϋ παγκο
σμίου κλίματος, μέ επιπτώσεις στό οικονομικό, πολιτικό 
καί κοινωνικό επίπεδο. 

Σχεδιάζει ή 'Επιτροπή νά εκπονήσει κάποιο πρόγραμμα 
έρεύνης πού νά συμβάλει σέ μιά καλύτερη κατανόηση 
τοϋ προβλήματος αύτοϋ; 

'Απάντηση τοΟ κ. Narjes 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 'Ιουλίου 1981) 

Μέ τήν απόφαση του, στίς 18 Δεκεμβρίου 1979, τό Συμ
βούλιο Υπουργών εξέδωσε ένα πολυετές πρόγραμμα 



19.8.81 Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ. C 210/23 

ερευνών γιά την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα τής κλιματολογίας (ι). 

Αυτό τό πρόγραμμα, πού θά λήξει τό 1985, προβλέπει τή 
μελέτη τής επιρροής πού θά μπορούσε νά έχει ό 
άνθρωπος μέ τίς δραστηριότητες του πάνω στό κλίμα, 
κυρίως άπό τή συσσώρρευση μέσα στην ατμόσφαιρα τοΰ 
άνυδρίτη άνθρακα πού προέρχεται άπό τά στερεά καύ
σιμα. 

Τό πρόγραμμα κλιματολογίας προορίζεται νά συμβάλει 
στή λύση αυτού τοΰ προβλήματος μέ προσπάθειες 
δημιουργίας μαθηματικών προτύπων τοΰ κλιματικού 
συστήματος, όταν υπάρχουν άνθρωπογενεΐς διαταράξεις, 
καί ακόμα μέ μέτρα φυσικοχημικών μεταβολών τής 
γήινης ατμοσφαίρας. 

(') ΕΕ αριθ. L 12 της 17. 1. 1980, σ. 24. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 438/81 

τοϋ κ. Flanagan 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(4 Ίοννίον 1981) 

θέμα: Κοινοτική πολιτική στή Δυτική 'Ιρλανδία 

Θά υποβάλει ή 'Επιτροπή λεπτομερή ανάλυση σχετικά μέ 
τήν επίδραση πού είχαν οι διάφοροι φορείς της κοινο
τικής πολιτικής στην ανάπτυξη τής Δυτικής 'Ιρλανδίας, 
καί πιστεύει ή 'Επιτροπή δτι επιτεύχθηκαν οί στόχοι τής 
πολιτικής αυτής; 

'Απάντηση τοδ κ. Giolitti 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(27 Ίονλίον 1981) 

Ή 'Επιτροπή προσπάθησε, στό πλαίσιο τών διαφόρων 
πολιτικών της καί μέ τά χρηματοδοτικά μέσα πού δια
θέτει, νά συνεισφέρει στην περιφερειακή ανάπτυξη τής 
Δυτικής 'Ιρλανδίας. 

Παρά τό δτι δέν μπορεί νά καταρτίσει λεπτομερή ανά
λυση τοΰ αποτελέσματος τών πολιτικών της σχετικά μέ 
τήν περιφερειακή ανάπτυξη, πού είναι έργο μακράς 
πνοής καί πού δέν εξαρτάται μόνο άπό τίς κοινοτικές 
ενέργειες, ή 'Επιτροπή μπορεί πάντως νά διαβεβαιώσει τό 
αξιότιμο μέλος τοΰ Κοινοβουλίου δτι θά εξακολουθήσει 
νά αφιερώνει τίς προσπάθειες της στην ανάπτυξη τής 
περιοχής αυτής, ένώ ή συνδρομή στή μείωση τών περιφε
ρειακών ανισοτήτων παραμένει, πράγματι, πρωταρχικός 
στόχος τής πολιτικής τής Κοινότητας. 

"Εγγραφο περί τών επεμβάσεων τών κυριωτέρων χρημα
τοδοτικών μέσων τής Κοινότητας διαρθρωτικού χαρα
κτήρα υπέρ τής Δυτικής 'Ιρλανδίας, διαβιβάζεται απευ
θείας στό αξιότιμο μέλος τοΰ Κοινοβουλίου, καθώς καί 
στό γενικό γραμματέα τοΰ Εύρωπαϊκοΰ Κοινοβουλίου. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 463/81 

τοΰ κ. Doublet 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(19 Ίοννίον 1981) 

Θέμα: Κενά στον τελωνειακό έλεγχο 

Λόγω τών κενών στον τελωνειακό έλεγχο ορισμένων 
κρατών πού περιορίζουν αυθαίρετα τόν αριθμό τών 
σταθμών έσωτερικοΰ εκτελωνισμού, έξακολουθοΰν νά 
παρατηροΰνται δυσχέρειες στή διεξαγωγή τοΰ διεθνοΰς 
εμπορίου. 

Θά μποροΰσε νά ενεργήσει ή 'Επιτροπή ώστε νά 
διορθωθεί ή κατάσταση ώς προς τό σημείο αυτό; 

'Απάντηση τοΟ κ. Narjes 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ίονλίον 1981) 

"Οσον άφορα τόν περιορισμό τοΰ άριθμοΰ τών τελω
νείων πού είναι αρμόδια γιά τόν εκτελωνισμό ορισμένων 
εμπορευμάτων, ή Επιτροπή θά ήθελε νά υπενθυμίσει τίς 
ενέργειες πού ανέλαβε έναντι τής ιταλικής κυβερνήσεως 
στον τομέα τών κλωστοϋφαντουργικών καί τών 
προϊόντων σιδήρου καί χάλυβα. Γιά τό λόγο αυτό παρα
καλεί τό αξιότιμο μέλος τοΰ Κοινοβουλίου νά ανατρέξει, 
ιδίως, στίς απαντήσεις τίς όποιες αυτή έδωσε στίς 
γραπτές ερωτήσεις αριθ. 990/79 τοΰ κ. Marshall (ι), αριθ. 
1955/80 τοΰ κ. Seefeld (2) καί αριθ. 23/81 τών κκ. Bettiza, 
Cecovini καί Pininfarina (3). 

Φυσικά, άν περιέρχονταν σέ γνώση της νέες, συγκεκρι
μένες περιπτώσεις, ή 'Επιτροπή θά ήταν πρόθυμη νά τίς 
εξετάσει, άπό κοινού μέ τά ενδιαφερόμενα κράτη μέλη. 

(•) ΕΕ αριθ. C 80 της 31. 3. 1980, σ. 23. 
Ο ΕΕ αριθ. C 115 της 18. 6. 1981, σ. 10. 
Ο ΕΕ αριθ. C 153 της 22. 6. 1981, σ. 13. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 469/81 

τοΟ κ. Karl Schon 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(19 Ίοννίον 1981) 

Θέμα: Ή εισαγωγή της «κοινοτικής άδειας οδηγήσεως» 
καί ή σχετική εναρμόνιση τών δικαιολογητικών 
καί τών διατάξεων 

"Οπως είναι γνωστό, εκείνος πού θέλει νά αποκτήσει 
άδεια οδηγήσεως αυτοκινήτου στην 'Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία τής Γερμανίας, οφείλει, έκτος τών άλλων, 
νά αποδείξει δτι έχει περατώσει ένα κύκλο μαθημάτων 
στίς πρώτες βοήθειες. Στον κανονισμό άδειων οδικής 
κυκλοφορίας (παράγραφος 8) αναφέρονται αναλυτικά οί 
οργανώσεις πού μποροΰν νά παράσχουν μιά τέτοια 
εκπαίδευση στίς πρώτες βοήθειες. 
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'Ωστόσο, πληροφορήθηκα γιά τήν περίπτωση ενός Γερ
μανοί), ό όποιος ένώ παρακολούθησε τήν εκπαίδευση 
στίς πρώτες βοήθειες στον 'Ερυθρό Σταυρό τοΟ Λουξεμ
βούργου, δταν υπέβαλε αίτηση γιά τή χορήγηση αδείας 
οδηγήσεως αυτοκινήτου, δέν τοΟ αναγνωρίσθηκε τό σχε
τικό πιστοποιητικό έκ μέρους τής υπηρεσίας χορηγήσεως 
άδειων τής 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας. 'Ενώ δμως 
είναι πολύ σύνηθες στίς παραμεθόριες περιοχές νά παρα
κολουθούν Γερμανοί τέτοιες εκπαιδεύσεις στό Βέλγιο ή 
στή Γαλλία, φοβάμαι δτι ή εκπαίδευση στίς πρώτες βοή
θειες πού παρέχεται άπό αλλοδαπές οργανώσεις βοή
θειας, ιδίως των αμέσως γειτονικών κρατών, δέν ανα
γνωρίζεται ή αναγνωρίζεται επικουρικώς μόνο στην 
'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία προκειμένου νά χορηγηθεί 
άδεια οδηγήσεως. 

'Εξ αφορμής τής διαδικασίας αυτής ό φίλος καί συνά
δελφος μου, βουλευτής ομοσπονδιακής χώρας, Heinrich 
Studentkowski, άπό τό Μπίτμπουργκ, έγραψε στον 
υπουργό ομοσπονδιακής χώρας κ. Heinrich Holkenbrink 
στό Υπουργείο Οικονομικών καί Συγκοινωνιών στό 
Μάιντς. Στην απάντηση του ό υπουργός επισημαίνει δτι 
«οι εξουσιοδοτημένες σύμφωνα μέ τόν κανονισμό 
άδειων οδικής κυκλοφορίας γερμανικές οργανώσεις βοή
θειας έχουν ρυθμίσει τό είδος καί τήν έκταση τής διδα
σκαλίας καί εκπαιδεύσεως σέ ένα πρόγραμμα διδασκό
μενης ύλης πού επεξεργάσθηκαν μαζί μέ τόν 'Ομοσπον
διακό 'Ιατρικό Σύλλογο καί άλλες υπηρεσίες πού ασχο
λούνται μέ τήν πρόληψη τών ατυχημάτων». 

Σύμφωνα μέ πληροφορία τοΟ υπουργείου οί αλλοδαπές 
αυτές εκπαιδευτικές οργανώσεις δέν παρέχουν βασικά 
εκπαίδευση σύμφωνα μέ τό πρόγραμμα αυτό διδασκό
μενης ΰλης (εννοούνται τά προγράμματα διδασκόμενης 
ύλης τών αλλοδαπών ευρωπαϊκών χωρών). Γιά τό λόγο 
αυτό ό κανονισμός άδειων οδικής κυκλοφορίας ανα
γνωρίζει μόνο τήν πλήρη ιατρική ή οδοντιατρική εκπαί
δευση πού αποκτήθηκε έκτος τοϋ χώρου ισχύος τοΟ συ
ντάγματος. Γιά δλες τίς άλλες περιπτώσεις είναι δυνατή 
ή αναγνώριση μόνο μεμονωμένως άφοϋ προηγηθεί 
έρευνα τής καταλληλότητας τής εκπαιδευτικής οργανώ
σεως γιά τή διδασκαλία ή τήν εκπαίδευση άπό τήν 
αρμόδια γερμανική αρχή. Μιά τέτοια διαδικασία ανα
γνωρίσεως προϋποθέτει αίτηση έκ μέρους τής οργανώ
σεως. Αυτή μόνο μπορεί νά παράσχει τήν απαραίτητη 
απόδειξη δτι ή εκπαίδευση ανταποκρίνεται κατά τό 
είδος καί τήν έκταση της στίς ανωτέρω προϋποθέσεις». 

Ερωτώ λοιπόν τήν'Επιτροπή: 

1. Πότε μπορεί νά υπολογίζει κανείς δτι θά πραγματο
ποιηθεί ή σχεδιαζόμενη καθιέρωση μιας άδειας οδηγή
σεως πού θά ισχύει σέ δλα τά κράτη μέλη τής Ευρω
παϊκής Κοινότητας; 

2. Κατά πόσο έχουν προχωρήσει οί προπαρασκευα
στικές εργασίες γιά τήν καθιέρωση μιας κοινοτικής 
άδειας οδηγήσεως; 

3. Προβλέπεται εκτός άπό τήν καθιέρωση τής ευρω
παϊκής άδειας οδηγήσεως καί μιά εναρμόνιση τών 
διατάξεων σχετικά μέ τίς εξετάσεις καί τών προϋ
ποθέσεων εισδοχής στίς εξετάσεις γιά τή χορήγηση 
τής άδειας οδηγήσεως; 

4. 'Εάν αυτό αληθεύει, μήπως πρόκειται ακόμη νά 
καθιερωθεί μιά ενιαία ρύθμιση σχετικά μέ τήν εκπαί
δευση στίς πρώτες βοήθειες; 

'Απάντηση τοΟ κ. Κοντογεώργη 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(22 Ίονλίον 1981) 

1 καί 2. Τά κράτη μέλη θά πρέπει νά θεσπίσουν, τό 
αργότερο μέχρι τίς 30 'Ιουνίου 1980, τίς νομοθετικές, 
κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις πού είναι ανα
γκαίες γιά τήν εφαρμογή, άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1983, 
τής οδηγίας αριθ. 80/1263/ΕΟΚ περί τής καθιερώσεως 
κοινοτικής άδειας οδηγήσεως ('). Θά μπορούν, εντούτοις, 
νά αποφασίσουν νά μή χορηγήσουν κοινοτικές άδειες 
οδηγήσεως πρίν άπό μιά ορισμένη ημερομηνία, ή οποία, 
δμως, δέν πρέπει νά είναι μετά άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 
1986. 

3. Τό άρθρο 10 αυτής τής οδηγίας καθορίζει, πράγ
ματι, δτι τό Συμβούλιο θά προβεί τό ταχύτερο δυνατό, 
καί κατόπιν προτάσεως τής 'Επιτροπής, σέ εκτενέστερη 
εναρμόνιση τών κανόνων τών σχετικών μέ τίς εξετάσεις 
καί τή χορήγηση τής αδείας. 

4. Ή αρχή νά συμπεριλαμβάνεται κατάρτιση παροχής 
πρώτων βοηθειών στίς προϋποθέσεις πού άπαιτοϋνται 
γιά τή χορήγηση τής άδειας οδηγήσεως καί, άν χρεια
στεί, οί λεπτομέρειες σχετικά μέ τήν κατάρτιση αυτή θά 
ύποβληθοϋν στή διαβούλευση τών εμπειρογνωμόνων τών 
κρατών μελών, πού ή 'Επιτροπή σκοπεύει νά οργανώσει, 
πρίν νά υποβάλει προτάσεις στό Συμβούλιο. "Οπως είναι 
γνωστό, υπάρχουν πολλές διαφορές ανάμεσα στους 
καθιερωμένους άπό τά κράτη μέλη τρόπους, δσον άφορα 
τίς εξετάσεις στίς όποιες υποβάλλονται οί οδηγοί καί 
μποροϋμε λοιπόν νά προβλέψουμε τό αποτέλεσμα τής 
προαναφερόμενης διαβουλεύσεως. 

(') ΕΕ αριθ. L 375 της 31. 12. 1980, σ. 1. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 502/81 

τοΟ κ. Boyes 

προς τήν Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(22 Ίοννίον 1981) 

Θέμα: 'Αγροτική παρακμή καί στέρηση 

Ποιες έρευνες έχει διεξάγει ή 'Επιτροπή γιά τήν έπιταχυ-
νόμενη διαδικασία παρακμής καί στερήσεως στίς αγρο
τικές περιοχές πού προκλήθηκε άπό τή δυσανάλογη επί
δραση αντίξοων οικονομικών παραγόντων; 

Τί μέτρα προτίθεται νά λάβει ή 'Επιτροπή γιά νά διασφα
λίσει δτι επιπρόσθετοι πόροι θά διοχετευθούν στίς 
περιοχές αυτές γιά νά αντιστρέψουν τήν έν λόγω διαδι
κασία; 



19.8.81 Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 210/25 

'Απάντηση τοΰ κ. Giolitti 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 Ίονλίον 1981) 

Ή 'Επιτροπή διαβίβασε στό Συμβούλιο, στίς 7 'Ιανουα
ρίου 1981, τήν πρώτη περιοδική έκθεση γιά τήν οίκονο-
μική καί κοινωνική κατάσταση των περιοχών τής Κοι
νότητας (')· Σχετικά μέ τίς μειονεκτικές περιοχές πού 
χαρακτηρίζονται κυρίως άπό ένα χαμηλό κατά κεφαλή 
είδόδημα καί ένα υψηλό επίπεδο ανεργίας, καί πού 
συχνά είναι αγροτικές περιοχές, αυτή ή έκθεση 
κατόρθωσε νά δείξει τό πώς ή σχετική τους καθυ
στέρηση επιδεινώθηκε άπό τίς αρχές τοΟ 1970. 

Σέ δ,τι άφορδ ιδιαίτερα τόν αγροτικό τομέα, μιά μελέτη 
πού έγινε μετά άπό αίτηση τής 'Επιτροπής γιά «τίς 
περιφερειακές συνέπειες τής κοινής αγροτικής πολι
τικής» έδειξε δτι οι περιφερειακές ανισότητες των αγρο
τικών εισοδημάτων, πού είναι ήδη σημαντικές, έγιναν 
έντονώτερες κατά τή δεκαετία τοΟ 1970 εξαιτίας, μεταξύ 
άλλων, τοΟ αντίξοου οικονομικού περιβάλλοντος τών 
πιό αδύναμων περιοχών. 

Στά πλαίσια τής περιφερειακής πολιτικής, τό Συμβούλιο 
υιοθέτησε στίς 7 'Οκτωβρίου, μετά άπό πρόταση τής 'Επι
τροπής, 5 ειδικές κοινοτικές ενέργειες περιφερειακής 
αναπτύξεως (2). ΤρεΙς μεταξύ αυτών αφορούν μειονε
κτικές αγροτικές περιοχές τής Κοινότητας: οί γαλλικές 
περιοχές πού συνορεύουν μέ τήν 'Ισπανία, ή Νότιος 
'Ιταλία, οί περιοχές τών συνόρων τής 'Ιρλανδίας καί ή 
Βόρεια 'Ιρλανδία. 

Στό κεφάλαιο τής αγροτικής πολιτικής, οι μεταβολές τής 
πολιτικής τών αγροτικών διαρθρώσεων πού αποφα
σίστηκαν πρόσφατα άπό τό Συμβούλιο, προβλέπουν, 
μεταξύ άλλων, τή θέση σέ εφαρμογή Ιδιαιτέρων προ
γραμμάτων αναπτύξεως πού προορίζονται νά φέρουν 
ειδικές λύσεις στά προβλήματα τής αγροτικής αναπτύ
ξεως σέ ορισμένες μειονεκτικές περιοχές τής Κοινότητας, 
δπου αυτά τά προβλήματα φέρουν μιά ιδιαίτερη 
οξύτητα. 'Εξάλλου, αυτές οί μεταβολές αφορούν επίσης 

τή δημιουργία ενιαίων προγραμμάτων αναπτύξεως στίς 
περιοχές δπου ή ανάπτυξη τής γεωργίας είναι έντονα 
εξαρτημένη άπό τήν ταυτόχρονη καί παράλληλη ανά
πτυξη άλλων τομέων οίκονομικής δραστηριότητας. 

ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ αριθ. 505/81 

τοΟ κ. Moreland 

προς τήν Επιτροπή τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(22 Ίοννίον 1981) 

θέμα: 'Οπίσθια φώτα γιά τήν ομίχλη 

Σήμερα, σέ μερικά αυτοκίνητα πού έχουν κατασκευ
ασθεί στην Κοινότητα, τά οπίσθια φώτα γιά τήν ομίχλη, 
λειτουργούν δταν οδηγεί κανείς αυτοκίνητο μέ προβο
λείς, φώτα πορείας ή φώτα στάσεως μονάχα. 'Εξάλλου, 
σέ ορισμένα αυτοκίνητα πού έχουν κατασκευασθεί στην 
Κοινότητα, τά οπίσθια φώτα γιά τήν ομίχλη λειτουρ
γούν μόνον δταν χρησιμοποιούνται οί προβολείς. 

Προτίθεται ή σημερινή 'Επιτροπή νά υποβάλει πρόταση 
γιά εναρμόνιση καί σέ ποια βάση; 

'Απάντηση τοΟ κ. Narjes 
έξ ονόματος τής Επιτροπής 

(23 Ίονλίον 1981) 

Οί κοινοτικές διατάξεις γιά τή λειτουργία τών 
οπισθίων φώτων ομίχλης διέπονται άπό τήν οδηγία 
76/756/ΕΟΚ ('). Ή οδηγία αυτή προβλέπει δτι τό οπί
σθιο φώς ομίχλης «πρέπει νά μπορεί νά ανάβει μόνο 
δταν τά φώτα πορείας ή τά εμπρόσθια φώτα ομίχλης λει
τουργούν». 

Οί περιπτώσεις πού παρατηρήθηκαν άπό τό αξιότιμο 
μέλος τοΰ Κοινοβουλίου δέν μπορούν λοιπόν νά αφο
ρούν παρά μόνο τά οχήματα πού συμφωνούν, δσον 
άφορα τή λειτουργία τών οπισθίων φώτων ομίχλης καί 
όχι τίς κοινοτικές διατάξεις. 

(') Έγγρ. COM(80) 816 τελικό. 

(2) ΕΕ αριθ. L 271 της 15. 10. 1980. (') ΕΕ αριθ. L 262 της 27. 9. 1976, σ. 1. 
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